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چکیده
فرهنــگ در بردارنــدة مباحــث مختلفــی اســت، 
به  ویــژه اگــر بخواهیــم داســتانی را بــا راویــان 
متعــدد از جنبــة فرهنگــی بررســی کنیــم؛ چــرا کــه 
زیســت محیطی  فرهنــگ  و  جغرافیایــی  موضــع 
داســتان  گوینــدة  نخســتین  فرهنــگ  و  راوی 
و ســاختار  یــا معلــوم در شــکل گیری  مجهــول 
داســتان در هــر دو ادب عامــه و کلاســیک نقــش 
پژوهــش  کرده انــد.  ایفــا  را  مهمــی  و  اساســی 
حــاضر بــا هــدف مقایســهٔ دو روایــت از شــیخ 
صنعــان کُــردی و فارســی از دیــدگاه فرهنگــی 
ــل  ــل تأم ــاوت و قاب ــذ متف ــص در دو مأخ ــا تفح ب
)ادب عامــه و کلاســیک( بــرای تبییــن اشــتراکات 
و افتراقــات فرهنگــی در آنهــا بــا اســتفاده از روش 
توصیفــی ـ تطبیقــی توانســته از منظــر مذکــور بــه 
جمع  بنــدی داســتان پرداختــه، و داده هــا را با ارائة 
جامعــه و نمونــة آمــاری، بــه  شــیوة علمــی مقایســه 
ــن دو روایــت هــر  ــان ای ــه نتیجــه برســاند. راوی و ب
دو ایرانــی بوده انــد، یکــی فارســی زبــان، در قــرن 
ــرد زبــان، از 8٠ ســال  ششــم هجــری و دیگــری کُ
ــگران،  ــتاوردهای پژوهش ــه دس ــه ب ــا توج ــش. ب پی
داســتان مذکــور بــا صبغــة عرفــان اســلامی پیــش 
ــخور  ــا آبش ــه بس ــت و چ ــته  اس ــار رواج داش از عط
آن از چشــمة زاینــدة فولکلــور پــس از اســلام بــوده 

 کورتە 
لەخــۆ  جۆراوجــۆر  بابەتگەلێکــی  فەرهەنــگ 
بمانهەوێــت  ئەگــەر  بەتایبــەت  دەگرێــت، 
کۆنــەوە  لــە  کــە  بکەیــن  تاوتــوێ  چیرۆکێــک 
ــی  ــەم بابەت ــە ه ــت، چونک ــژەری هەبێ ــەن بێ چ
جوغڕافییایــی و فەرهەنگــی ژینگەیــی بێــژەر و 
هــەم فەرهەنگــی یەکەمیــن بێژەری ئــەم چیرۆکە، 
نــاسراو، یــان نەنــاسراو لــە داڕشــت و پێکهاتــەی 
ــە هــەر دوو ئەدەبــی زارەکی)ئەدەبــی  چیــرۆک ل
دەوری  کلاســیکدا  و  نەتەوەیــی(  کەلەپــووری 
گرینگیــان هەیــە. وتــاری پێشــکەش¬کراو بــە 
لــە  گێڕانــەوە  جــۆر  دوو  بــەراوردی  ئامانجــی 
ــی  ــوردی و فارس ــەنعانی ک ــێخی س ــی ش چیرۆک
ــە دوو  ــەوە ل ــە وردبوون ــە ڕوانگــەی فەرهەنگــی ب ل
ــی  ــەرنج )ئەدەب ــی س ــاواز و جێ ــەرچاوەی جی س
ڕوون کردنــەوەی  بــۆ  کلاســیک(  و  فولکلــۆر 
لایەنەکانــی هاوبــەش و جیاوازیــی فەرهەنگــی 
شــێوەی  لــە  کەڵک وەرگرتــن  بــە  لەوانــدا 
ــی  ــەراوردی توانیوێت ــیکاریی- ب ــەوەی ش لێکۆڵین
چیرۆکــەکان  کۆبەنــدی  بــە  ڕوانگــەوە  لــەو 
شــێوەی  بــە   کۆبەنــدەکان  ڕێــژەی  و  بــگات 
زانســتی بــە ئــاکام بگەیێنێــت. بێژەرانــی ئــەو 
ــان  ــوون، یەکمی ــی ب دوو چیرۆکــە هــەر دوو ئێران
ــی  ــەی کۆچ ــەدەی شەش ــە س ــارس ل ــژەری ف بێ
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باشــد. هنگامــی بحــث از ادب عامــه در تلفیــق با 
ــن  ــرای تعیی ــد، ب ــش می  آی ــی پی ــیقی مقام موس
پیشــینة آن ناگزیــر از موسیقی شناســی قومــی 
ــش  ــذا پژوه ــود؛ ل ــم ب ــوژی( خواهی )اتنوموزیکول
شــد.  خواهــد  گســترده  تری  تحقیــق  مســتلزم 
عنــاصر فرهنگــی در ســاختار داســتان مذکــور 
در بیــان مقاصــد عالیــة عرفانــی موضــوع دیگــری 
ــی  ــای غنای ــن روایت ه ــه لای ای ــه در لاب ــت ک اس
- عرفانــی و حفــظ جذابیت  هــای روایتگــری در 
شــیوة بیــان راویــان و تأثیــر فرهنــگ عــر راوی 
بــر داســتان، ســبب تقســیم بندی  های بدیعــی 

در شــناخت فرهنگــی داســتان می گــردد. 

واژگان كلیــدی: ادبیــات تطبیقــی؛ فرهنــگ؛ 
ــی.  ــت فارس ــردی؛ روای ــت کُ ــان؛ روای ــیخ صنع ش

هەشــتا  کــە  کــورد  بەیت بێــژی  دووهەمیــان  و 
زمانــی  بــە  ناوبــراوی  چیرۆکــی  پێــش  ســاڵ 
ــەرنج¬دان  ــە س ــەت ب ــتۆتەوە. هەڵب ــوردی داڕش ک
ــەر  ــە لەس ــەم چیرۆک ــەران، ئ ــی لێکۆڵ ــە بۆچوون ب
عەتــار  پێــش  ئیســلامی،  عیرفانــی  بنەمــای 
لــە  ئــەو چیرۆکــە  بــۆی هەیــە  و  پەرەی گرتــووە 
فولکلــۆری پــاش ئیســلامەوە ســەرچاوەی گرتبێت. 
کلاســیک  و  فولکلــۆر  ئەدەبــی  باســی  کاتێــک 
مەقامــی  مۆســیقای  لەگــەڵ  پێوەندییەکانــی  و 
ــت  ــژووی وی دەبێ ــتنی مێ ــۆ دەرخس ــت، ب دەکرێ
ــەوە،  ــی بدەین ــی نەتەوەی ــە مۆسیقاناس ــک ل ئاوڕێ
بۆیــە ئــەو خوێندنەوەیــە هەڵگــری لێکۆڵینەوەیەکی 
بەربڵاوتــرە. ماکەکانــی کولتــووری لــە داڕشــتی 
چیرۆکەکــە بــۆ دەربڕینــی ئامانجەکانــی خواناســی 
لــە لایــەک و سەرنج راکێشــی و سەرســام بــوون 
بــە شــێوەی گێڕانــەوەی بێــژەران و کاریگــەری 
بێــژەرە  هاوچەرخــی  نەتەوەیــی  کولتــووری 
کــە بێــژەر لەگەڵــی گەورەبــووە، هەمــوو هــۆی 
دابەش کردنێکــی نــوێ لــە ناســینی کولتــووری 

بــوون. چیرۆکەکــەدا 

بەراوردکارانـە؛  ئەدەبـی  سـەرەکی:  وشـەگەلی 
فەرهەنـگ؛ شـێخی سـەنعان؛ گێڕانـەوەی کوردی؛ 

فارسـی. گێڕانـەوەی 

1ـ مقدمه
ــه  ــد در دنیــای ادبیــات اســت کــه ب ادبیــات تطبیقــی، رویکــردی کمابیــش جدی
کشــف زمینه  هــای همدلــی و هم اندیشــی آفریننــدگان آثــار ادبــی و هــنری 
ــات  ــف ادبی ــای مختل ــرد دیدگاه  ه ــد. رویک ــک می کن ــی کم ــای مختلف سرزمین  ه
تطبیقــی هــر چــه باشــد، از نتایــج شــگرف کار، نزدیکــی ملــل و اقــوام گوناگــون 
ــی  ــات تطبیق ــه ادبی ــا ک ــود. از آن ج ــد ب ــا خواه ــی آنه ــی و فرهنگ ــم ادب و تفاه
ــا و  ــن ملتّ  ه ــوی بی ــی و معن ــاط روح ــراری ارتب ــرای برق ــی ب ــد پل ــد مانن می توان
ــمال  ــه از ک ــن مرحل ــه بالاتری ــات ک ــتا ادبی ــن راس ــذا در ای ــد، ل ــا باش فرهنگ ه
روحــی انســان اســت، نشــان دهندة روحیــات و معنویــات هــر ملتــی اســت و 
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ــادی  ــش بنی ــا نق ــن ملتّ ه ــی بی ــی و اجتماع ــای فرهنگ ــرای پیونده ــد ب بی تردی
ــن  ــر ای ــی ب ــای فرهنگ ــث مؤلفه ه ــد از حی ــی بای ــات تطبیق ــن ادبی دارد؛ بنابرای
ــر  ــر و تأث ــی، تأثی ــات تطبیق ــای ادبی ــن مؤلفه ه ــد: »از مهمتری ــه کن ــم تکی مفاهی
اســت. فرانســویان بنیانگــذار ایــن شــاخه از دانــش، آن را تاریــخ روابــط بین الملــل 
می داننــد. تطبیــق یعنــی نزدیک ســازی حــوادث و رخدادهــای مختلــف و گاه 
دور از هــم بــرای اســتخراج قوانیــن کلــی. تأثیــر و تأثــر یعنــی خــارج نمــودن هــر 
گونــه معنــای زیبایی  شــناختی تاریخــی« )ســیدی، 1390: 16(. ارتباطــی بســیار 
ــت:  ــوان گف ــه می ت ــی ک ــا جای ــود دارد، ت ــات وج ــگ و ادبی ــن فرهن ــک  بی نزدی
ادبیــات مهمتریــن وســیله بــرای مکتــوب نمــودن و حفــظ و اشــاعة فرهنــگ اســت؛ 

ــم نهفتــه اســت. ــوم، ادبیــات خــاص آن عل چــرا کــه در پــس زمینــة همــة عل

1ـ2ـ بیان مسأله
در حــوزة ادبیــات، تقســیم بندی هایی براســاس یکــی از انــواع چهارگانــه 
ادبــی بنیانگــذاری شــده  اســت، بــه ایــن شــیوه کــه شــعر غنایــی آیینــة عواطــف 
ــذّات شــاعر اســت و یکــی از شــایع  ترین گونه هــای شــعر  ــا ل و احساســات، آلام ی
ــی  ــاعران فارس ــادی از ش ــداد زی ــه تع ــت، »ک ــقانه اس ــتان های عاش ــی، داس غنای
زبــان بــه آنهــا رغبــت نشــان داده  انــد. بیشــک ایــن رغبت  هــا بــه  دلیــل جاذبــه و 
کشــش اینگونــه داستان هاســت. تجلّــی عمــدة داســتان های عاشــقانه بیشــتر در 
قالــب مثنــوی اســت و بــه  دلیــل ســاختار ایــن منظومه هــا، همــة انــواع ادبــی چــون 
مــدح، پنــد، هجــو، وصــف، مناجــات و... را در خــود جمــع کــرده اســت. سرمنشــأ 
ــتان  سرایی  ــا داس ــت؛ امّ ــوم نیس ــا معل ــر م ــق ب ــور دقی ــتان ها به ط ــه داس اینگون
در ایــران پیــش از اســلام وجــود داشــته و یکــی از درون  مایه  هــای مهــمّ ایــن 
داســتان ها عشــق بــوده اســت«)ذوالفقاری و ارســطو، 1386: 11(. در میــان آثــار 
ــتان ها  ــن داس ــه »ای ــود دارد ک ــتان هایی وج ــز داس ــردی نی ــان کُ ــک زب فولکلوری
را »بیــت« می خواننــد کــه بــا ســبک و شــیوة خاصــی از طــرف گویندگانــی 
خــوش  ذوق و هنرمنــد به نــام »بیت    خــوان/ بیت  بیــژ« سروده شــده  اند. در بیــن 
ــت  ــک اهمی ــقانه و رمانتی ــتان های عاش ــز داس ــردی نی ــة کُ ــای عامیان منظومه ه
بســزایی دارنــد. می تــوان گفــت بهتریــن ایــن داســتان ها و اکرشــان همیــن 
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داســتان های عاشــقانة ادبــی را تشــکیل می دهند«)فتّــاح  قاضــی، 1345: 4ـ1(. 
ایــن عاشــقانه  ها بــه  صــورت منثــور و منظــوم و برخــی هنــوز بــه  صــورت شــفاهی 
محفــوظ مانده  انــد و منابــع صوتــی آنهــا هــر چنــد انــدک و گاه بی کیفیــت و 

ــا تــا حــدودی در دســترس اســت. ناقــص، امّ
زبــان و ادبیــات کُــردی بــه  عنــوان یکــی از زبان هــای ایرانــی بــه درازای 
تاریــخِ نوشــتاری خویــش، دارای آثــار مانــدگاری در نظــم و نــر اســت تــا جایــی 
ــردد. از  ــلادی برمی گ ــازده می ــرن ی ــه ق ــت رســیدة آن »ب ــه دس ــات ب ــه مکتوب ک
ــت  ــردی می نوش ــان کُ ــه زب ــه ب ــمدینان ترکی ــری، در ش ــی حری ــه عل ــان ک آن زم
ــی  ــخة خط ــورت نس ــه ص ــم ب ــون ه ــرن تاکن ــد ق ــت چن ــس از گذش ــوان او پ و دی
ــزده  ــن قرن  هــای دوازده و پان ــی بی ــة زمان ــد و در فاصل ــه بع ــده اســت، از آن ب مان
گروهــی از شــعرای کُــرد از پــی هــم آمدنــد کــه تعــدادی از مشــاهیر آنهــا عبارتنــد 
ــاعران  ــداد ش ــعریش وی را در ع ــی ش ــبک غنای ــه س ــری ک ــد جزی ــلا احم از: م
بی بدیــل قــرار می دهــد. ســپس »فقیــه طیــران« کــه بــا نــام مســتعار »میــم ـ حّــی« 
می نوشــت و بالاخــره »مــلا باتــه« اهــل هــکاری و...، همــة ایــن شــاعران بــه نحــوی 
ــوان  ــقّ می ت ــه ح ــه ب ــی ک ــد خان ــرد احم ــدار ک ــاعر نام ــور ش ــرای ظه ــه را ب زمین
ــا  ــا. 581- 580(. ب ــن، بی ت ــد، فراهــم کردند«)نیکیتی ــرد« نامی او را »فردوســی کُ
ــا در نظــر گرفــن اشــتراکات فرهنگــی، بررســی  ــوان گفــت ب ــن توصیــف می ت ای
ــاط مشــترک در منظومه هــای فارســی  ــوان یکــی از نق ــه عن تطبیقــی فرهنگــی ب
ــگ  ــام در دو فرهن ــار همن ــژه در آث ــه  وی ــت، ب ــی اس ــث و بررس ــای بح ــردی ج و کُ
همجــوار نتایــج بهــتری حاصــل خواهــد شــد. بــه همیــن منظــور در ایــن پژوهــش 
بــه بررســی تطبیقــی بیــت کُــردی شــیخ صنعــان بــه روایــت مــام احمــد لطفــی و 

ــم. ــار می  پردازی ــت عط ــه روای ــی ب ــان فارس ــیخ صنع ــتان ش داس

1ـ3 ـ فرضیه های تحقیق
ــه  ســبب اختــلاف در  1. شــباهت ها و تفاوت هــای داســتان از جنبــة روایــی ب

مــکان و زمــان و فرهنــگ اســت.
در  تلــوّن  نمــودن  آشــکار  ضمــن  روایــت  دو  ایــن  فرهنگــی  مقایســهٔ   .2
یــک  از  و شــباهت ها  تفاوت هــا  بــا تمــام  ایــران  فرهنگ هــای همزیســت در 
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می کنــد. صحبــت  فرهنگــی  وحــدت 
ــا  ــت و تفاوت ه ــت اس ــری دو روای ــای ظاه ــاختار و الگوه ــباهت ها در س 3. ش
منــوط بــه زمــان و مــکان، تغییراتــی کــرده اســت، یکــی عرفــان نیمــه مترعانــة ـ 
عاشــقانة قــرن ششــم را پرورانــده و دیگــری طریقــت نقشــبندیه را اســاس کرامــات 

و ارشــاد و الگــوی معنــوی شــیخ قــرار داده اســت.

1ـ4ـ پرسش های تحقیق:
و  شــباهت ها  چــه  روایــی  جنبــة  از  داســتان  یــک  از  روایــت  دو  ایــن   .1

دارنــد؟ هــم  بــا  تفاوت هایــی 
2. مقایســهٔ فرهنگــی ایــن دو روایــت چــه تفاوت هــا و شــباهت هایی را نشــان 

می دهــد؟
3. زمان و مکان می تواند در ایجاد تفاوت روایت ها نقش داشته باشد؟

1ـ 5 ـ اهداف تحقیق:
نگریســن بــا رویکــرد فرهنگــی، بــه منظومه هــای همنــام و عاشــقانة کلاســیک 
ــردی، بــه  ویــژه »بیــت« در دو زبــان متفــاوت می توانــد،  فارســی و ادب عامیانــة کُ
ــکات بکــر فرهنگــی، مباحــث مهــم فرامــوش شــده ای را کــه از نظــر  جذابیــت، ن
نقّــادان و صاحبــان فــن  تاکنــون پنهــان گشــته اســت، همــراه خــود داشــته  باشــد. 
ــی  ــای زندگ ــة جلوه ه ــد هم ــود می توان ــر خ ــران و فراگی ــعت بی  ک ــا وس ــگ ب فرهن
و آداب و رســوم جوامــع پیشــین را بازتــاب دهــد. بیشــتر اوقــات باتوجــه بــه اینکــه 
ادبیــات کلاســیک داســتانی، بــه  ویــژه ژانــر عاشــقانه، اغلــب نشــأت گرفتــه از ادب 
عامیانــه اســت، لــذا انگیــزة ضرورت انجــام تحقیــق را بــرای یافــن جلوه هــای نــادر 
و فرامــوش شــده و گاهــی سینه به ســینه در پژوهشــگر دو چنــدان می کنــد. 
ــردی و فارســی از  ــت از شــیخ صنعــان کُ ــا هــدف مقایســهٔ دو روای ــن تحقیــق ب ای
ــه و  ــل تأمــل )ادب عام ــاوت و قاب ــا تفحــص در دو مأخــذ متف ــدگاه فرهنگــی ب دی
کلاســیک( بــرای تبییــن اشــتراکات و افتراقــات فرهنگــی در آنهــا و بــا اســتفاده از 

روش تحقیــق توصیفــی ـ تطبیقــی توانســته اســت،



س. ۹ ، پ. ۱۶ ، پاییز و زمستان ۱۴۰۲پژوهشنامه ادبیات کردی7٢ |

1ـ6 ـ پیشینة تحقیق
ــه و  ــک مقال ــا ی ــی تنه ــع اینترنت ــایر مناب ــا و س ــت وجو در کتابخانه ه ــا جس ب
ــتان  ــردی داس ــت کُ ــة »روای ــد. مقال ــت ش ــش یاف ــن پژوه ــورد ای ــه در م پایان  نام
شــیخ صنعــان و مقایســهٔ آن بــا روایــت عطــار نیشــابوری«، پژوهــشِ آرمــان حســینی 
ــق  ــه دقای ــه در آن ب ــال 1393 ک ــتعلی، در س ــوروزی مس ــور ن ــی و منص آبباریک
زندگــی شــیخ صنعــان و ســیمای او در ادبیــات کُــردی، معرفــی نســخه های خطــی 
ــردی گورانــی ایــن داســتان بــا روایــت عطــار پرداختــه شــده  و مقایســهٔ روایــت کُ
اســت. پایان  نامــة کارشناســی ارشــد بــا عنــوان »مقایســهٔ داســتان شــیخ صنعــان 
بــه روایــت عطــار و روایــت کُــردی فقــه طیــران«، پژوهــش عثــمان آجــی، دانشــگاه 

ــاد، ســال 1394.  آزاد مهاب

2ـ بحث و بررسی
ــات  ــی منظومه هــا و اثب ــدّم و تأخــر زمان ــدون در نظــر گرفــن تق ــم ب اگــر بخواهی
ــم،  ــتان بپردازی ــی داس ــای فرهنگ ــق مؤلفه ه ــه و تطبی ــری، مقایس ــه بازنگ آن، ب
بایــد ایــن نکتــه را یــادآوری کنیــم کــه اولاً ادب عامــه در بخــش عاشــقانه از 
ــق  ــدة علای ــه  نوعــی بازگوکنن ــان ب ــوا و زب ــا وزن، محت ــه ت ــری گرفت ســاختار ظاه
ــاده و  ــی س ــی فرهنگ ــاً دیرینگ ــت. ثانی ــث اس ــورد بح ــاری م ــة آم ــی جامع فرهنگ
سینه به ســینه  ای را بــا خــود بــه همــراه دارد کــه ایــن نکتــه بســیار حائــز اهمیــت 
اســت.، به ویــژه در مقایســه بــا بازآفرینــی شــعرای کلاســیک کــه آنهــا نیــز بــه تأثیــر 
ــی آن  ــه بازنویس ــو ب ــی ن ــا آفرینش ــته اند ب ــه در آن می زیس ــری ک ــه و ع از جامع
ــایی  ــش رمزگش ــش از پی ــی را بی ــات فرهنگ ــتراکات و افتراق ــه اش ــد ک پرداخته  ان

می کنــد.

2- 1- معرفی داستان شیخ صنعان
یکــی از شــاهکار  های ادب ایــران کــه در فرهنگ هــای مختلــف بــه زبان هــای 
گوناگــون روایت هایــی از آن دیــده می شــود داســتان »شــیخ صنعــان« اســت. 
ایــن اثــر بــه زبان هــای مختلفــی ترجمــه و بازنویســی شــده اســت، از جملــه 
»گارســن دوطاســی  در ســال 1855م. داســتان شــیخ صنعــان را مســتقل 
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بــه زبــان فرانســه، ترجمــه و شرح کــرده، س.ث.نــوت  منطق  الطیــر را از روی 
ــارون  ــان انگلیســی ترجمــه کــرده، ب ــه زب ترجمــة فرانســوی گارســن دوطاســی ب
اریــک هرملیــن  ترجمــه  ای از آن را روی مــن فرانســه در ســال 1929م. بــه 
ــه  ــان ب ــیخ صنع ــتان ش ــوم از داس ــه ای منظ ــرده، ترجم ــه ک ــوئدی ترجم ــان س زب
زبــان ترُکــی، توســط »امری«)متوفــی 988 هـــ..ق( انجــام گرفتــه، شرح داســتان 
شــیخ صنعــان، توســط »شــمعی«)متوفی1010 ـ 1009هـــ .ق( بــه زبــان ترُکــی، 
»امیــر علیشــیر نوایــی«)1501ـ1441م.( بــه زبــان ترُکــی جغتایــی، »عبدالســلام 
حیــدری«)؟( آن را از روی مــن فارســی بــه زبــان کُــردی بــه نظــم در آورده، 
»علی محمــد روشــن« کــه اولیــن مــن منظومــة شــیخ صنعــان را بــه لهجــة کُــردی 
گورانــی بــه نظــم درآورده اســت و نیــز یــک روایــت کُــردی ســورانی از مــام احمــد 
لطفــی کــه توســط آقــای قــادر فتاحــی  قاضــی ضبــط و ثبــت و منتــر شــده اســت 

و...«)نــک. فیضــی  زاده، 1365: 100ـ95(.

2-2- خلاصه داستان شیخ صنعان به روایت عطار 

ــا وجــود دخــتر ترســا )نمــاد دیــن  ســاختار نمادیــن داســتان شــیخ صنعــان ب
ــه  ــه، ب ــتری یافت ــتحکام بیش ــلام(، اس ــن اس ــاد دی ــان )نم ــیخ صنع ــیح( و ش مس
 طــوری کــه در ورای عشــق مجــازی، پیونــد اساســی ایــن دو شریعــت الهــی را نیــز 
ــادق در  ــقی ص ــان عاش ــیحیت چون ــلام، مس ــن اس ــوع دی ــا طل ــد. ب ــو می کن بازگ
ذات معشــوق بــه جاودانگــی می  پیونــدد. آنچــه از خلاصــة روایــت عطــار می تــوان 
در چنــد جملــه بیــان کــرد، ایــن اســت کــه شــیخ صنعــان پیــر و مرشــدی صاحــب 
کرامــت در عــر خویــش بــود و بــر طریــق عرفانــی مترعانــه گام می  نهــاد. 
ســال ها حــج گــزارده و در جــوار کعبــه مشــغول عبــادت بــود. بعــد از دیــدن 
ــا جمعــی از مریــدان  ــر ب ــر بــت، ناگزی ــردن ب ــه روم و ســجده  ب خــواب و اشــارت ب
ــی جــمال  ــد از سیروســلوک از قضــا از ایوان ــار شــد. آن جــا بع خــود راهــی آن دی
ــوق  ــارگاه معش ــه در ب ــردد ک ــیفته می گ ــر او ش ــان ب ــده و چن ــا را دی ــتر ترس دخ
ــار  ــیخ چه ــه ش ــی ک ــا جای ــته  های وی؛ ت ــاد خواس ــع و منق ــده و مطی ــن ش متوط
ــت، خمرنوشــی،  ــر ب ــد: ســجده ب ــول می کن ــرای ازدواج قب شرط دخــتر ترســا را ب
ــه جــای زر و  تــرک مســلمانی و ســوزاندن قــرآن و ســپس یــک ســال خوکبانــی ب
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ســیم و کابیــن.
مریــدان کــه تحمــل ایــن خفــت و رســوایی را نداشــتند، شــیخ را رهــا کــرده، 
بــه حجــاز برمی گردنــد و بــرای مریــدی )از یــاران خــاص شــیخ( شرح ماجــرا 
می کننــد. او ضمــن سرزنــش مریــدان بــه  همــراه ســایر آنهــا بــه روم بــاز می گــردد 
و معتکــف می نشــیند، پــس چهــل شــب بــه دعــا می  پردازنــد و بــا تــرع و زاری 
ــاص،  ــد خ ــن مری ــم، ای ــب چهل ــد. در ش ــب می کنن ــدا طل ــیخ را از خ ــات ش نج
ــیخ را  ــی ش ــارت رهای ــه او بش ــه ب ــد ک ــواب می بین ــلام )ص( را در خ ــبر اس پیام
می دهــد. پــس همگــی عــازم دیــدار شــیخ می شــوند و می بیننــد کــه شــیخ، زنـّــار 
گسســته و از نــو مســلمان شــده و توبــه کــرده اســت. مریــدان همــراه بــا شــیخ بــه 
ــل  ــی ایــمان شــیخ را زائ ــا دخــتر ترســا کــه زمان ــد؛ امّ ــاز می گردن  ســوی حجــاز ب
کــرده بــود، شــب هنــگام در خــواب می بینــد کــه او را بــه ســوی شــیخ می خواننــد 
ــته،  ــداده و سرگش ــود و دل ــون می ش ــش دگرگ ــد. احوال ــار کن ــن او اختی ــه دی ک
دیوانــه وار، سر بــه بیابــان، در پــی شــیخ می گــذارد. شــیخ بــاز می گــردد، دخــتر 
را آشــفته و مشــتاق می  یابــد؛ دخــتر بــه دســت او اســلام مــی  آورد و چــون طاقــت 
ــر سر ایــمان خــود می  نهــد. ــراق از حــق را نداشــت، در دامــان شــیخ، جــان ب ف

2ـ3ـ خلاصه داستان شیخ صنعان کُردی به روایت مام احمد لطفی 

ــب  ــال و صاح ــش، قوی  ح ــة خوی ــزرگ زمان ــیوخ ب ــی از ش ــان، یک ــیخ صنع ش
ــود. وقتــی عــارف معــروف شــیخ عبدالقــادر )غــوث  ــدان بســیار ب ــا مری کرامــت ب
گیلانــی( بــرای اولین بــار بــه بغــداد رفــت، تمــام شــیوخ منطقــه او را بــه ریاســت 
و شیخ الشــیوخی پذیرفتنــد، بــه جــز شــیخ صنعــان کــه خــود را از لحــاظ پایــه و 
مقــام مقــدّم بــر وی می دانســت. بــه  همیــن دلیــل غــوث گیلانــی، شــیخ صنعــان 
را نفریــن کــرد و ضلالــت و گمراهــی وی را از درگاه خداونــد خواســتار شــد. بیــن 
ــار شــد،  ــن غــوث گرفت ــه نفری ــدا شــد. ب ــزاع پی ــان ن حــرت غــوث و شــیخ صنع
چنانکــه دخــترِ فتنه  انگیــز و آشــوبگر شــاهرخ شــاه ـ پادشــاه فرنــگ ـ هــر روز بــه 
 صــورت مرغــی زیبــا بــر شــیخ صنعــان ظاهــر می شــد و ســپس بــه  صــورت انســان 
ــودازده و  ــیخ س ــد، ش ــرار ش ــار تک ــرا چندب ــن ماج ــه ای ــد از اینک ــد. بع در می  آم
فریفتــۀ دخــتر شــد. شــیخ کــه همــواره مشــغول بــه ذکــر و دف بــود و مــدام قــرآن 
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ــا  می خوانــد، در راه وصــال معشــوق همــه را باخــت. تــرک نمــاز و خانقــاه کــرد ت
جایــی کــه تســبیح و ســجاده را دور انداخــت. شــیخ بعــد از تــرک تســبیح و صــلاة، 
پیــرو ترســایان گشــت و ســوزاندن قــرآن، زناربســن، خــوردن شراب و خوکوانــی را 
برگزیــد. تــلاش و زاری مریــدان بــرای بازگشــت شــیخ بی ثمــر مانــد. دخــتر ترســا 
طبــق قولــی کــه داده بــود یــک کشــتی بــرای شــیخ فرســتاد و او را بــه فرنگســتان 

کشــاند، در حالــی کــه شــیخ تمــام شرایــط شــاه و دخــترش را پذیرفتــه بــود.
دو نفــر از مریــدان وفــادار و بــا ایــمان شــیخ صنعــان دریافتــه بودنــد کــه دوای 
ــی اســت؛  ــن مشــکل در دســت غــوث گیلان ــد حــل ای درد گمراهــی شــیخ و کلی
بنابرایــن خــود را بــه درگاه غــوث رســاندند و دو ســال بی  مــزد و منــت در حضــورش 
خدمــت کردنــد. حــرت غــوث بــا وصــف اینکــه از اول می دانســت مقصــود آنــان 
چیســت، بعــد از گذشــت دو ســال مریــدان را بــه حضــور فــرا خوانــد و از ایشــان 
ــد؟  ــن همــه خدمت گــزاری چیســت و چــه می خواهی پرســید: مقصــود شــما از ای
مریــدان شــیخ صنعــان گفتنــد: حــرت شــیخ نیــک می دانــد کــه مــا چــرا بــه ایــن 
درگاه آمده  ایــم و چــه می خواهیــم. اکنــون کــه شــیخ صنعــان بــه ایــن حــال و روز 
افتــاده اســت درد و درمانــش نــزد شماســت. ما شــیخ خودمــان را از تــو می خواهیم 
و تمنــا داریــم از درگاه خــدا بــرای نجــات شــیخ دعــا کنــی. غــوث اندکــی در حــال 
مراقبــه فــرو رفــت و گفــت: اگــر جویــای مقــام شــیخی و درجــة ارشــاد هســتید تــا 
ایــن کســوت را بــه شــما بدهــم؛ امّــا دســت از ایــن کار برداریــد و صنعــان را رهــا 
کنیــد. مریــدان گفتنــد: مــا طالــب کســوت و مقــام شــیخی هــم نیســتیم، بلکــه 
تنهــا نجــات شــیخ خویــش را خواســتاریم. غــوث اجابــت کــرد و بــرای نجــات شــیخ 
ــا برویــد و بــه ذکــر و  صنعــان دعــای خیــر کــرد. بــه مریــدان گفــت بــه کنــار دری
دف  زدن بپردازیــد. شــیخ صنعــان صــدای شــما را می شــنود. دلــش آگاه می شــود 
و بــه دیــن اســلام برمی گــردد. مریــدان بــه کنــار دریــا رفتنــد و حلقــة ذکــر بســتند. 
شــیخ صنعــان صــدای مریــدان را شــنید. سرش را بــالا گرفــت و بــه درگاه خــدا دعا 
کــرد. نــاگاه بــه خویــش آمــد و در اندرونــش آشــوبی برخاســت. زنــار را دور انداخــت 
ــیخ  ــرد. ش ــن ک ــیطان را نفری ــد و ش ــهادتین را خوان ــتافت. ش ــا ش ــار دری ــه کن و ب
ــر آن نشســت.  ــر آب افکنــد و ب ــر دوش داشــت، آن را ب کــه همیشــه ســجاده  ای ب
ســجاده ماننــد کشــتی بــه حرکــت درآمــد و شــیخ را به ســوی مریــدان بازگردانــد. 
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ــی  ــود، وقت ــا آمــده  ب ــار دری ــه کن ــرای گــردش ب دخــتر شــاهرخ شــاه کــه آن روز ب
حــال شــیخ صنعــان را دیــد، طوفانــی در دلــش برخاســت و نــور ایــمان در دلــش 
ــدای  ــا خ ــت: »ی ــت و گف ــر آب انداخ ــود را ب ــوش خ ــز بالاپ ــت. او نی ــدن گرف تابی
شــیخ صنعــان!!«. گفــن هــمان و بالاپــوش بــه  صــورت کشــتی درآمــدن هــمان، 
دخــتر بــر آن نشســت تــا بــه نزدیــک شــیخ صنعــان و مریــدان رســید. دخــتر ایــمان 
آورد و مســلمان شــد. همگــی بــه حضــور غــوث گیلانــی رفتنــد. شــیخ صنعــان از 

غــوث طلــب عفــو کــرد. غــوث او را بخشــید و دخــتر را نیــز بــه عقــد وی درآورد.

2ـ4ـ تعریف موجز فرهنگ و مؤلفه های فرهنگی

در یــک تعریــف کلــی می تــوان گفــت: »فرهنــگ یــا تمــدن مجموعــه  ای پیچیده 
از معرفــت، عقایــد، هــنر، اخلاقیــات، قوانیــن، آداب و همــة قابلیت  هــا و عــادات 
دیگــری اســت کــه انســان چــون عضــوی از جامعــه آنهــا را می آمــوزد« )بلوکباشــی، 
1391: 31(. »منظــور وی از ایــن اصطــلاح، عبــارت اســت از دســتاوردهای مــادی 
ــی  ــد و دارای روابط ــی می کنن ــم زندگ ــا ه ــه ب ــه در جامع ــان ها ک ــوی انس و معن

اجتماعــی بــا یکدیگرنــد« )ترابــی، 1352: 91(.
ــام  ــه تم ــش ب ــم، کم وبی ــان می  آوری ــه  می ــخن ب ــگ س ــه از فرهن ــی ك »هنگام
جنبه  هـــای زنـــدگی انســانی می  اندیشــیم. فرهنــگ كه بــر ویژگی های یــك جامعه 
یا گروه اجتماعی اطلاق می شـــود، بایـــد بـــه  طـــور مـــستمر عرضه شــود، تا شــاید 
بتوانــد ادامــة حیــات یابــد. افــزون بــر هــنر و ادبیــات، فرهنگ شیوه  هـــای زنـــدگی 
و طــرق همزیســتی، نظام  هــای ارزش گــذاری و رســوم و باورهــا را در برمی گیـــرد. 
بایــد خاطــر نشــان كــرد در ایــن میــان زبــان ارتباط تنگـــاتنگی بـــا فرهنـــگ دارد و 
فرهنـــگ نمـــاد كـــاملی از عادت  هــا و رفتار  هــا اســت«)اطهاری  نیک عزم، بلــوکات، 
ــه کــه توأمــان  ــی فرهنــگ و موضــوع مقال ــف کل ــه تعری 1392: 134(. باتوجــه ب
ــی  ــای فرهنگ ــیم بندی مؤلفه ه ــت، تقس ــیک اس ــه و کلاس ــات عامیان ــث ادبی بح
ــن  ــرای ای ــون اســتانداردی ب ــد تاکن ــد؛ هرچن ــی ضروری می  نمای ــر ادب ــک اث در ی
ــع و در  ــه تب ــت ب ــود اس ــه موج ــت و آنچ ــده اس ــه نش ــر گرفت ــیم بندی در نظ تقس
ــد مردم شناســی، جامعه شناســی و... اســت. بررســی  ــوم مانن ــا ســایر عل ــد ب پیون
مؤلفه هــای فرهنگــی بــه فراخــور رشــته ها و انــواع علــوم، متفــاوت هســتند، بــرای 
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نمونــه مؤلفه هــای فرهنگــی در ســازمان های اجتماعــی، سیاســی، دینــی و... کــه 
ــه شــیوة تخصصــی بررســی شــده و مقــالات فراوانــی را در ایــن حــوزه  هرکــدام ب
می تــوان یافــت )رک. بــه پایــگاه اطلاعــات علمــی جهــاد دانشــگاهی و نــور مگــز 
ــا در نظــر گرفــن  و...(. اگــر بخواهیــم در دو روایــت از داســتان شــیخ صنعــان ب
کلیــت عنــر فرهنــگ ایرانــی بــه اســتخراج مؤلفه هایــی از فرهنــگ بپردازیــم کــه 
در ســاختار کلــی خــود بــه طــور مســتقیم بــا آنچــه اهــل فــن از تعریــف فرهنــگ 
ارائــه داده  انــد نیــز تطابــق داشــته  باشــد، شــاید بتــوان در یــک بررســی اجمالــی 

مــوارد زیــر را برشــمرد:
ملیت شخصیت  ها و قهرمانان داستان  .1

اعتقادات دینی و عرفانی، خرافی  .2
اخلاقیات  .3

آداب و رسوم  .4
نشاط فرهنگی  .5

زبان و قدرت واژگان  .6
لباس و پوشش، زیورآلات  .7

اصطلاحات عرفانی  .8
سفر  .9

10.  زمان و مکان
ساختار ظاهری و محتوایی این دو روایت به شرح زیر است:

ـ شــیخ صنعــان بــه روایــت عطــار: داستانیســت عرفانــی و عاشــقانه در 5116 
کلمــه کــه 408 بیــت از منظومــة فارســی 4600 بیتــی منطق الطیــر را در قالــب 
ــاص داده  ــود اختص ــه خ ــور ب ــذوف/ مقص ــدس مح ــل مس ــر رم ــوی و در بح مثن

اســت. از بیــت 1185 بــا ایــن بیــت آغــاز شــده:
در کمال از هرچه گویم بیش بود شیخ صنعان پیر عهد خویش بود 

و با این بیت پایان یافته است:
جنگ دل با نفس هر دم سخت شد  نوحه  ای در ده که ماتم سخت شد
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ــم  ــا تِ ـ شــیخ صنعــان بــه روایــت مــام احمــد لطفــی: داســتانی عاشــقانه ب
ــد در  ــامل130 بن ــت، ش ــردی اس ــان کُ ــه زب ــه ب ــه از ادب عامیان ــی برگرفت عرفان
قالــب »بیــت« دارای وزن هجایــی و گــه گاه مقفــی بــه شــیوه ای کــه جای جــای آن 
بیت بیــژ/ بیت خــوان بــا جملاتــی بند  هــا را بــه هــم پیونــد می دهــد. بیــت یکــی از 
انــواع ادبــی ـ موســیقی اســت، در ادب و هــنر شــفاهی کُــردی و آن داســتان های 
ــه شــیوة روایــی نقــل شــده  ــة ملحــون و مــوزون اســت کــه سینه به ســینه ب عامیان
اســت بــا انــواع موضــوع: حماســه، غنــا، عرفــان، ادب تعلیمــی، تاریخــی، مذهبــی، 
داســتان های جــن و پــری و... در ادب عامیانــه از جایــگاه ویــژه ای برخــوردار 
اســت )بــرای توضیــح بیشــتر نــک. میکائیلــی، 1389: 99ـ82 و پاکــزاد، 1396: 
ــر در مجمــوع 820 کلمــه  ــه شــیوة ن ــا 15 ســطر ب ــن داســتان ب 197ـ179(. ای
ــه  ــه ک ــن جمل ــا ای ــود، ب ــاز می ش ــی آغ ــعار هجای ــیوة اش ــه ش ــه ب و 2992 کلم
ــد:  ــان می کن ــداد را بی ــه بغ ــی ب ــوث گیلان ــرت غ ــی ح ــارف ربان ــن ع ــبر رف خ
»هەوەڵــی دەقینــەی حەزرەتــی غــەوس ئەگــەر چــووە بەغدایە...«)فتــاح  

ــی، 2007: 7(  قاض
ــه عقــد  ــا ب ــه کــه در واقــع پایــان خــوش داســتان هــم هســت، ب ــا ایــن جمل ب

ــد: ــان می  یاب ــتان پای ــا داس ــتر ترس ــدن دخ ــیخ درآم ش
».... حەزرەتــی غــەوس دڵــی دەگــەڵ چــاک کــردەوە و کچەکەشــی لــێ 

ــارە کرد«)هــمان: 43(. م
فتاحــی قاضــی می گویــد: »تصــوف در کردســتان از اهمیــت ویــژه ای برخــوردار 
اســت، مــن بیــتِ )داســتانِ( عرفانی شــیخ صنعــان را در مهابــاد به دســت آورده ام« 

)رک. 1346: 11(.

2- 5- شخصیت  ها در شیخ صنعان فارسی و کُردی  
ــد  ــت تقلی ــخصیتی اس ــبه ش ــد: ش ــتان گفته  ان ــخصیت در داس ــف ش در تعری
شــده از اجتــماع کــه بینــش جهانــی نویســنده بــدان فردیــت و تشــخص بخشــیده 
اســت. شــخصیت  ها افــرادی هســتند کــه در یــک نمایشــنامه یــا اثــر روایــی دارای 
ویژگی هــای    اخلاقــی و آگاهانــه هســتند کــه در گفتــار و عملشــان نشــان داده 

ــان، 1381: 316(. ــود )رک. عبداللهی می ش
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در روایــت عطــار، شــخصیت  های اصلــی: شــیخ صنعــان، دخــتر ترســا و 
ــبر)ص( در  ــخص پیام ــاص و ش ــد خ ــک مری ــی: ی ــخصیت  های فرع ــدان و ش مری
ــردی، جــدای از ســه شــخصیت  ــا در منظومــة شــیخ صنعــان کُ ــد، امّ خــوابِ مُری
اصلــی منظومــة عطــار، شــخصیت اصلــی دیگــری بــه نــام حــرت غــوث )شــیخ 
عبدالقــادر گیلانــی( )بــرای اطلاعــات بیشــتر رک. بــه کتاب هــای توکلــی، 1395: 
ــخصیت  های  ــن ش ــود. همچنی ــه می ش ــدوی، 1382: 17و18( اضاف 147/8 و ن
ــام  ــن ن ــه  نظــر می رســد ای ــام داشــت ـ ب ــدر دخــترـ کــه شــاهرخ شــاه ن فرعــی: پ
ــه باشــد، چــون  ــلاط یافت ــری اخت ــة شــاهرخ و نارپ ــا شــخصیت داســتان عامیا ن ب
بیت خــوان یــک بــار بیشــتر نــام وی را ذکــر نمی کنــد و هــر بــار می گویــد: »پــدرِ 
دخــتره« و در روایــت عطــار نیــز چنیــن نامــی نیامــده   اســت. مریــد خــاص از دیگــر 
ــده  ــد خــاص آورده ش ــردی دو مُری ــت کُ ــه در روای ــت ک ــی اس ــخصیت  های فرع ش
ــردی، نقــش پیامــبر بــه شــیخ عبدالقــادر گیلانــی  اســت. همچنیــن در روایــت کُ
واگــذار می شــود. ملیــت قهرمانــان در منظومــة عطــار ناشــناخته اســت؛ امّــا 
ــی  ــة جغرافیای ــه منطق ــه ب ــا توج ــه ب ــت ک ــن اس ــرد ای ــت ک ــوان برداش ــه می ت آنچ
یعنــی کعبــه و ســپس روم، شــخصیت  ها می توانــد رومــی و عــرب یــا فــارسِ مقیــم 
عربســتان بــوده   باشــند. در روایــت کُــردی دگردیســی مــکان در ذهــن بیت خــوان 
ــوده و دخــتر  ــرد ب ــو گویــی شــیخ صنعــان کُ آنچنــان عمیــق صــورت گرفتــه کــه ت
ترســا از سرزمیــن روم؛ حتــی یــک بــار هــم بــه اصیلــت صنعایــی، عربــی یــا ... را 
بــرای او ذکــر نمی کنــد، تــا جایــی کــه در طــول داســتان تنهــا بــا خطــاب شــیخ 

ــد. ــو می کن ــتان را بازگ داس

2- 6- مقایســهٔ شــخصیت  ها در دو منظومــة شــیخ صنعــان کُــردی و 
فارســی

شخصیت  ها به دو دستة اصلی و فرعی، ایستا و پویا تقسیم می شوند. 
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کُردی فارسی

شیخ صنعان دختر شیخ 
عبدالقادر گیلانی

شیخ صنعان
دختر ترسا

شخصیت اصلی

مریدان دو مرید خاص
شیخ عبدالقادر گیلانی 

شاهرخ شاه یا پدر دختر 

مریدان
مرید خاص

پیامبر
-------

شخصیت فرعی

مریدان شاهرخ شاه 
یا پدر دختر شیخ 
عبدالقادر گیلانی

مریدان
مرید خاص

شخصیت ایستا

شیخ صنعان دختر ترسا شیخ صنعان
دختر ترسا

شخصیت پویا

در ایــن دو روایــت نویســندة ناشــناخته قبــل از راویــان و ســپس دو راوی 
ــه  ــخصیت ک ــک ش ــق ی ــا خل ــار( ب ــیک )عط ــی( و کلاس ــد لطف ــام احم ــه )م عام
ــد  ــت زده  ان ــانی دس ــش انس ــه آفرین ــت، ب ــتان اس ــش داس ــن بخ هیجان  انگیزتری
ــن  ــن بی ــت. در ای ــذار اس ــرده و تأثیرگ ــدا ک ــور پی ــتان حض ــرای داس ــه در ماج ک
شــخصیت  های ایســتا هــمان شــخصیت  هایی هســتند کــه از آغــاز تــا انجــام 
ــد شــیخ  ــا مانن ــه عکــس شــخصیت  های پوی ــد، ب ــری نکرده ان ــچ تغیی داســتان هی
صنعــان و دخــتر ترســا کــه هــر دو در تحــول و دگرگونــی و پویایــی همدیگــر نقــش 
پررنگــی داشــته  اند. شــخصیت  ها در رفتــار و خلقیاتشــان ثابــت قــدم و اســتوارند 
ــخصیت  ها  ــت ش ــد، در نهای ــی دارن ــزة معقول ــد انگی ــام می دهن ــه انج ــرای آنچ و ب
پذیرفتنــی و واقعــی جلــوه می کننــد. جذابیــت ایــن داســتان بیشــتر در ایــن اســت 
کــه شــخصیت  ها  ی قهرمــان جــدا از مــوارد فــوق هــر دو تمثیلــی هســتند، یکــی 
تمثیلــی از دیــن اســلام و دیگــری تمثیلــی از دیــن مســیح. چــون هــر دو دیــن خدا 
هســتند، ایــن مجــذوب آن و آن فنــای ایــن شــده اســت. فنــای دخــتر ترســا نمادی 

از تکامــل دیــن مســیح در درون اســلام اســت.
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2- 7- زبان در شیخ صنعان فارسی و کُردی 
2- 7- 1- واژگان عربی

ــی در روایــت عطــار بســیار  ــان، بســامد لغــات و اصطلاحــات عرب در حــوزة زب
بیشــتر از روایــت کُــردی اســت. دلیــل ایــن مســأله ایــن اســت کــه اولاً منظومــه بــه 
طــور کامــل عرفانــی بــا مخاطبانــی خــاص اســت. ثانیــاً عطــار عــالم دیــن، عرفــان 
و مســلط بــر زبــان قــرآن بــوده اســت. در مقابــل بســامد لغــات عربــی در روایــت 
مــام   احمــد لطفــی کــه در آن راوی فــردی عامــی و درس نخوانــده و مخاطبانــش 
نیــز عامــة مــردم اســت، بســیار کــم اســت. در مــن شــیخ صنعــان فارســی، بیــش 
از 500 واژه عربــی می تــوان یافــت، بــه  همیــن دلیــل از آوردن همــة شــواهد 

ــم. ــه مــواردی بســنده می کنی خــودداری کــرده و تنهــا ب
بــرای نمونــه واژه  های]قــرب؛ حــج؛ عمــره؛ عمری[)عطــار، 1383: 128(؛ 
]شــیخ؛ عهــد؛ کــمال؛ حــرم؛ مریــد؛ صاحب[)هــمان: 128(؛ در بیت  هــای ذیــل:

در کمال از هرچه گویم بیش بود شیخ صنعان پیرِ عهدِ خویش بود 
با مریدی چارصد صاحب کمـــال شیخ بود او در حرم پنجــاه ســال 
)همان: 128(

ــدا کرده  اســت؛  ــردی هــم ورود پی ــان کُ ــیخ صنع ــی در داســتان ش واژگان عرب
ــمات  ــورد ورود کل ــتند. در م ــی هس ــان فارس ــیخ صنع ــتر از ش ــب کم ــه مرات ــا ب امّ
عربــی بــه بیت  هــای کُــردی، قــادر فتاحــی  قاضــی می گویــد: »آن دســته از 
کلــمات عربــی کــه وارد زبــان کُــردی شــده بودنــد و در محــاورات بــه  کار می رفتند، 
طبیعــی اســت کــه در بیت  هــا نیــز وارد می شــوند، ولــی اینهــا واژه  هایــی هســتند 
بســیار ســاده و معمولــی کــه زبــان، آنهــا را پذیرفتــه و در خــود حــل کــرده اســت. 
ــان  ــرای زب ــد و ب ــت و بیگانگــی خــود را از دســت داده ان ــن کلــمات غراب دیگــر ای
تبدیــل بــه عنــاصر مفیــد و لازمــی شــده  اند و خواننــدة عــادی متوجّــه عربــی بــودن 
ــدّ  ــن ح ــتر از ای ــوده بیش ــادر نب ــم ق ــواد ه ــوان بی س ــد و بیت  خ ــد ش ــا نخواه آنه
کلــمات عربــی را در ســخنان خــود بــه  کار بــبرد« )فتاحــی قاضــی، 1346: 9(. در 

ــه حــدود 120 مــورد می رســند. ــردی تعــداد واژه  هــای عربــی ب روایــت کُ
در بنــد 74 واژه  هــای عربــیِ نــار: آتــش؛ شــه  رت: شرط؛ قــه  رار: قــرار، در شــاهد 

 : یر ز
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لــە دەروونــم گـــڕڕەی نــارە دەگەڵم کردووه شەرت و قەرارە 
)فتاحی قاضی. 1346: 63(

ترجمه: با او شرط و قرار بسته  ام / در درونم آتشی شعله  ور است.
 

2- 7- 2- اصطلاحات عرفانی در شیخ صنعان فارسی و کُردی  
در هــر دو منظومــه، یــک سری اصطلاحــات عرفانــی وجــود دارنــد کــه در 
ــام  ــردی م ــة کُ ــورد و در منظوم ــات 23 م ــن اصطلاح ــداد ای ــار تع ــة عط منظوم
ــار  ــت عط ــی در روای ــات عرفان ــه اصطلاح ــت. از جمل ــورد اس ــی 8 م ــد لطف  احم

ــت: ــل اس ــوارد ذی م

ریاضت 2 بار
می  نیاسود از ریاضـت روز و شـب هر مریدی کانِ او بــود ای عجب 

)عطار، 1383: 128(و)همان:130(

کشف ـ اسرار 2بار
هم عیان هم کشف هم اسرار داشت هم عمل هم علم با هم یــار داشت 

)همان: 128( و )همان: 139(

کرامات و مقامات 1بار
در کرامــات  و  مقـــامــات  قـــوی موی می بشـکافت مــردِ معنـــوی 

)همان: 128(

معتکف 3 بار
همچو مویی شد ز روی همچو مهش معتکف بنشــست بر خــاک رهــش 

)همان: 132( و )همان: 137( و )همان: 139(

عافیت 2 بار
عافیت بفروخت رســوایی خــرید شیخ ایمان داد و ترسایی خـرید 

)همان: 129( و )همان: 135(

همّت 2 بار
دم نـزد تا شیــخ را در پیــش کـرد همّتِ عالیــت کارِ خویــش کــرد 

)همان: 140(
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کمال 2 بار
در کمال از هر چه گویم بیش بود شیخ صنعان پیرِ عهدِ خویش بود 

)همان: 128(

معرفت  1 بار
در رهِ روح  اللَّهَــش صــد  معــرفـت دختـری ترســا  و  روحانی  صفت 

)همان: 129(

ترَک 1 بار
ترکِ جـان گفتـم، اگر ایمـــان برم من ندانم تا ازین غـم جـــان بــرم 

)همان: 128(

حال 1  بار ـ توبه 9 بار
تایبم از شیـخی و حــال و محــال گفت کردم توبه از ناموس و حــال 

)همان: 131(

مرید 11 بار
با مریـدی چارصد صــاحب  کمــال شیخ بود او در حرم پنجــاه ســال 

)همان: 128(

عشق 15 بار
رفــت عقــل و رفــت صبـر و رفـت یــار

این چه عشق است این چه درد است این چه کار؟    
            )همان: 131(

محراب 2 بار
گــفت: کو محـراب روی آن نــــگار؟   تا  نبــاشد  جز  نمــازم  هیــچ  کار

)همان: 131(

خلوت 1 بار
آن دگر یک گفت تا کی زین سخن؟     خیز در خلوت خدا را سجده کن
)همان: 131(

خراب 1  بار
شد خراب آن پیر و شد از دست و مست

مســت و عاشــق چــون بود رفته ز دست     
)همان: 135(
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تسبیح 2 بار
کی شود کارِ تو بی تسبیح راست؟ آن دگر یک گفت تسبیحت کجاست؟ 
تا  توانم  بر  میان  زنـّـار  بســت گفت تسـبیحم بیفکنـدم ز دســت 

)همان: 131(

پیر 21 بار
هر چراغی کان شب اختر در گرفت   از دلِ آن پیرِ غم  خور در گرفت

)همان:130(

شیخ 52 بار
کــه در لغــت بــه معنــای شــخص پیــر و معمّــر و در اصطــلاح عرفــان بــه معنــی 
مرشــد کامــل اســت در ایــن داســتان مقــام صنعــان درجــة شــیخی اســت)عطار، 
 ،132 ،134 ،135 ،136 ،137 ،138 ،139 ،140 ،141 ،142 ،143 :1383

.)131

در میــانِ روم ســر غوغــا ببود عاقبت چون شیخِ دین ترسا ببود 
)همان: 137(

جمع 1 بار
خیز خود را جمع کن اندر نماز آن دگــر یــک گفــت ای دانای راز 

)همان: 131(

ــتر از  ــژ بیش ــرد دارد. بیت  بی ــز کارب ــردی نی ــت کُ ــی در روای ــات عرفان اصطلاح
ــان و تصــوف اســتفاده کــرده   اســت:  اصطلاحــات عمومــی عرف

غوث 12 بار
غــوث شــیخ عبدالقــادر گیلانــی اســت )بــرای توضیــح بیشــتر رک. بــه فتاحــی 
ــیخ  ــت. ش ــده اس ــا آم ــم واژة اولی ــار ه ــار و ١  ب ــی، 1346: 78 و41( 12 ب قاض
عبدالقــادر گیلانی)غــوث( هــم در شروع و هــم در پایــان داســتان، نقــش محــوری 
دارد. اینکــه بیت  بیــژ بــه احتــمال قــوی بــه صــورت اتفاقــی شــخصیت غــوث 
ــر  ــه در ضمی ــد ک ــر باش ــن خاط ــه ای ــاید ب ــت، ش ــرده اس ــبر ک ــن پیام را جایگزی
ناخــودگاه وی چهــرة غــوث از شــاخص  ترین چهر  ه  هــای عرفــان در تمــام مناطــق 
کردســتان بــوده   اســت و همــواره مــورد احــترام خــاص و عــام، لــذا ایجــاد نقــش 
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ــای  ــژ از جلوه  ه ــن بیت  بی ــه در ذه ــوم منطق ــق رس ــخصیت وی طب ــه ش ــدا ب و اقت
فرهنگــی   اســت: حەزرەتــی غــەوس ئە  گــەر چــووە بەغدایــە، کوتــی: ڕەئیســی 

ــمان: 41(. ــام )ه ئەولیی
ــه بغــداد برگشــت گفــت: مــن رئیــس  ترجمــه: حــرت غــوث هنگامــی کــه ب

ــا هســتم. اولی

حکم باطن)کرامت( 1 بار
حوکمــی  بــە  دا،  پێ نیشــان  بەحەشــتی  دەروازەی  غــەوس  حەزرەتــی 

.)41 باتین)هــمان: 
ــه او  ــت را ب ــت( دروازة بهش ــن )کرام ــم باط ــه حک ــوث ب ــرت غ ــه: ح ترجم

نشــان داد.
خانقاه 1  بار

ــا را متفــرق  ــد و خانق ــا )هــمان: 56(. ترجمــه: مری ــد و خانەق ــاو کــە مری ب
کــن.

درویش 1  بار
وەکوو دەفەی دەروێشانە سینگی یاقوت و مەرجانە 

)همان: 46(                

ترجمه: سینه  اش بسان یاقوت و مرجان و چونان دف درویشان است.
همت 3 بار

ــن کار  ــه: ای ــمان:41(. ترجم ــەوس بوو)ه ــی غ ــی حەزرەت ــەوە هیممەت ئ
ــود. ــوث ب ــرت غ ــت ح هم

شیخ صنعان 58 بار 
شــێخی ســەنعانێ حــەوت   هــەزار مریــدی بوو)هــمان:41(. ترجمــه: شــیخ 

صنعــان هفت  هــزار مریــد داشــت.
مرید 24 بار

جەماعەتی لە مریدان تێک داوە هۆش و ڕە هبەتی نەماوە 
)همان: 42(

ترجمــه: هــوش و خــوف و رهبتــش ـ را هنــگام دعــاـ از دســت داده / جمعیــت 
خاطــر مریــدان را بــر هــم زده اســت.
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2- 7- 3- زیورآلات
زیــورآلات ماننــد زبــان و پوشــاک یکــی از مظاهــر تمــدن و فرهنــگ هــر ملتــی 
اســت زیــرا پیام  هــا، نشــانه ها و ســمبل  هایی از فرهنــگ و تمــدن و باورهــای 
آنهــا را دربــر می گیــرد. در داســتان شــیخ صنعــان کُــردی بــه مــواردی از زیــورآلات 
ــل  ــدی، 1376: ذی ــو« )شرفکن ــه: »النگ ــد از: بازن ــه عبارتن ــده ک ــاره ش ــه اش زنان
ــن  ــزی از ای ــا چی ــا ارزش ی ــی ب ــای معدن ــه از کانی  ه ــه  ای ک مدخل»بازنه«(»حلق
نــوع کــه بــرای زیبایــی در مــچ دســت یــا بــازو می کننــد« )پایانیانــی، 1393: ذیــل 
مدخــل »بازنــه«( و خڕخــاڵ خلخــال، »النگــو، پابرنــج« )شرفکنــدی، 1376: ذیــل 
مدخل»خڕخــاڵ«( »نوعــی النگــوی شیشــه  ای کــه در بــازو و یــا مــچ پــا می کننــد« 

)پایانیانــی، 1393: ذیــل مدخــل »خڕخــاڵ«(.
له قۆڵی بازنه و خڕخاڵه تێکه  ڵ ده  بن ڵه  گه  ل خاڵه 

)فتاحی قاضی،1346: 48(

ترجمــه: بــا خالــش می  آمیزنــد آنچــه از زیــورآلات النگــو در بــازو و خلخــال بــا 
خــود دارد.

ذیــل  )شرفکنــدی:  زریــن«  گردنبنــد  معنــی  بــه  »تــوق  گــواره:  و  تــۆق 
ــه  ــده و ب ــاخته ش ــوی س ــوی و نیم  پهل ــه از یک پهل ــدی ک ــۆق«( »گردنبن مدخل»ت
ــه در زنجیــر محکــم شــده  اند. از زیورآلاتــی اســت کــه  ــا فاصل  دنبــال یکدیگــر و ب
ــرای گــردن اســتفاده می شــود و روی ســینه قــرار می گیرد«)پایانیانــی، 1393:  ب

ــۆق«(. ــل مدخل»ت ذی
له ئه  و شیرنه تۆق و گواره نامێنم له سه  ر ئیختیاره 

)فتاحی قاضی،1346: 48(

ترجمــه: اختیــار دســت مــن نخواهــد مانــد / بــه خاطــر آن زیبارویــی کــه طــوق 
و گوشــواره برازنــدة اوســت.

ــاره، »نوعــی زیــورآلات اســت کــه از یــک ردیــف نیم  دکمــه، دکمــه  قه  تــاره: قتَ
یــا نــواری باریــک از لیــره، نیم  پهلــوی و یــا ســکه های کوچــک طــلا بــه آن آویــزان 
ــار  ــکل ان ــه ش ــه ب ــی ک ــان یاقوت های ــک   در می ــن ی ــرای تزئی ــوان ب ــده و می ت ش
ــه کلاه  ــه آن اضافــه کــرد. قتــاره از هــر دو طــرف حلقه  هایــی دارد کــه ب هســتد ب
ــوان  ــان ج ــوص زن ــورآلات مخص ــن زی ــد. ای ــه می  افت ــر چان ــود و زی ــم می ش محک
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ــزان  ــه آن آوی ــه ب ــت ک ــک طلاس ــکه  های کوچ ــک در س ــا کرم ــش ب ــت و تفاوت اس
کرمــک،  کرمــه  ک:  »قه تــاره«(.  مدخــل  ذیــل   :1393 )پایانیانــی،  شــده  اند« 
ــره  ــم گ ــه ه ــه ب ــز ک ــای ری ــکل پولک  ه ــه ش ــلا ب ــس ط ــورآلات از جن ــی زی »نوع

ــک«( ــل »کرم ــل مدخ ــمان: ذی ــد« )ه خورده  ان
کرمه  ک و گواره و قه  تاره هات ده  نگی زێڕ و گواره 

)فتاحی قاضی، 1346: 74(

ترجمه: صدای زر و گوشواره / کرمک و قتاره آمد.
ــوان یکــی  ــه  عن ــورآلات« ب ــه »زی ــاوت در توجــه ب ــر تف ــن دو اث ــاوت دیگــر ای تف
از مؤلفه هــای فرهنگــی اســت. در روایــت کُــردی، زیــورآلاتِ خــاص فرهنــگ 
ــورآلات  ــی زی ــه معرف ــود، چنانک ــاهده می ش ــاد مش ــین زی ــق کُردنش ــردم مناط م
ــاهده  ــوان مش ــر را در آن می ت ــال اخی ــد س ــدود ص ــرد از ح ــردم کُ ــگ م در فرهن
کــرد. در روایــت عطــار حتــی یــک مــورد از زیــورآلات آورده نشــده اســت، چــرا کــه 
نیــازی بــه تصویرســازی بــا اســتفاده از ایــن بخــش از نشــانه های فرهنــگ مردمــی 
ــه  ــه باتوج ــزد راوی عام ــور آلات ن ــان می دهــد زی ــأله نش ــن مس ــت. ای ــته اس نداش
ــژه ای  ــگاه وی ــت از جای ــده اس ــزرگ ش ــه در آن ب ــی ک ــی و فرهنگ ــق قوم ــه علای ب
برخــوردار بــوده اســت. نــگاه راوی بــه داســتان عامیانــه و عامه پســند اســت و نــگاه 
عطــار، عرفانــی و تنهــا به کارگیــری عوامــل داســتان بــرای نیــل بــه بیــان معانــی 

عالیــة عرفانــی اســت.

2- 7- 4- آداب  و  رسوم
در داســتان شــیخ صنعــان بــه روایــت عطــار بیشــتر بــه آداب  و  رســوم اســلام، 
تصــوف و خانقاهیــان از جملــه داشــن مریــدان بســیار، به جــای آوردن پنجاه حج، 
عمــره، صــوم و صــلاة، آداب ریاضــت، آداب خــواب و ســفر مریــدان بــا مرشدشــان، 
آداب غســل، تســبیح، توبــه، ســجده، آداب کفــن و... همچنیــن یــک سری از آداب 
ــه  ــوزاندن« ک ــف س ــی و مصح ــواری، خوکوان ــن، می خ ــار بس ــد »زن ــوم مانن  و رس
از شروط خــروج از دیــن اســلام بیــان شــده اســت. بــرای مثــال زنــار بســن ایــن 
ذهنیــت را ایجــاد می کنــد کــه از آداب خــاص دیــن مســیحیت اســت، در حالــی 
کــه زنــار بســن فرهنــگ مســلمانان بــوده، کــه بــه امــر آنــان بــرای تمییــز مســیحی 
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ــواری و  ــتند. شراب خ ــر می بس ــر کم ــه آن را ب ــل ذم ــیحیان اه ــلمان، مس از مس
ــاحران  ــمال س ــرآن از اع ــوزاندن ق ــرام و س ــلام ح ــوک در اس ــت خ ــوردن گوش خ
ــه  ــی ب ــت سراسر اشــارات زیبای ــن روای ــا آخــر ای ــد گفــت از بیــت اول ت ــد. بای مرت
انــواع آداب  و  رســوم اســت کــه هــر کــدام ریشــه در فرهنــگ و ســنت گذشــتگان 
ــد مــورد اشــاره می کنیــم. شــیخ از هــمان آغــاز  ــه چن مــا دارد. در این جــا تنهــا ب
بــه رعایــت انــواع ســنت از جملــه صــوم و صــلاة و آداب مــراد و مریــدی اشــاره دارد:

هیــچ  سنـت را فـرو  نگـذاشت  او خود صلاة و صوم بی حد داشت او 
)عطار، 1383: 128(

با  مریدی  چارصد  صاحب  کمال شیـخ بود او در حــرم پنجاه ســال 
)همان: 128(

در هــمان اوایــل داســتان بــا توجّــه بــه ســیر آن تبدیــل بــه آداب و رســوم 
مســیحیت می شــود. ماننــد زنـّـار )هــمان: 140، 138، 137، 136، 129( و نیــز 

ــر: در بیــت زی
از  خیـــالِ  زلــفِ  او  زنـّــار  بســت هر که دل در زلفِ آن دلدار بست 

)همان: 129(

مصحــف ســوزاندن نیــز از دیگــر آدابــی اســت کــه بــرای اثبــات الحــاد انجــام 
شــده اســت:

پیشِ بتُ مُصحف بسوزم مستِ مست گـر به هشــیاری نگشتم بـُت  پرست 
)همان: 134(

در ایــن بیــت بــا اشــاره  ای ضمنــی بــه کفــن و کافــور بــه رســمی قدیمــی اشــاره 
دارد، چنانکــه در گذشــته بــر ایــن عقیــده بودنــد کــه بایــد کفــن مــرده را بــه کافــور 

ــته نمود: آغش
ساز کافــور و کفــن کــن، شــرم دار دخترش گفت: ای خرف از روزگار 

)همان: 134(

ــه آداب  ــود از جمل ــاهده می ش ــتری مش ــوم بیش ــردی آداب و رس ــت کُ در روای
و رســوم عرفانــی کــه بیشــتر بــه آداب محلــی و خانقاهــی کردســتان اشــاره شــده 

اســت: 
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3- آداب بین شیخ و مرید
در تصــوّف کردســتان رابطــة عمیقــی بیــن مرشــد و مـــرید وجــود دارد، بـــه  گونه  ای 
ــد.  ــغ نمی کن ــچ کوششــی دری ــر و خواســته هایش از هی ــت پی ــرید در رعای کــه مـ
حتّــی دیــده شــده مریــدی ســال  های ســال بــر درگاه شــیخ خــود خدمــت بــه جــا 
آورده و حتــی بعــد از فــوت شــیخ ضمــن ادامــة طریقــت وی توســل بــه هیــچ شــیخ 
ــد  ــد، عبارتن ــث می کن ــن آداب بح ــه از ای ــواردی ک ــد. م ــول نمی کن ــری را قب دیگ

از: مریدێــک هــات لــە دووی، کوتــی:
کردوومانە زیکر و سوبحانە  ئەلــحەمــدولیــللا   و    ڕەببــانە
قامــەت  و  تەواو  ئــەرکـانە  شێخ بۆ دییار نییە بۆ نێو ئەوانە؟

)فتاحی قاضی.1346: 43(

ترجمــه: مریــدی بــه دنبــال او آمــد، گفــت: ذکــر و تســبیح و اقامــه و تمامــی 
ــا  ــان آنه ــرا در می ــیخ چ ــت، ش ــدای راس ــکر خ ــم، ش ــای آورده ای ــه ج ارکان را ب

ــت. ــان نیس نمای
یــا موقعــی کــه شــیخ ماجــرای عاشــق شــدن بــر دخــتر ترســا را بــرای مریــدان 
ــی او  ــر همراه ــعی ب ــوند، س ــیخ می ش ــال ش ــران ح ــی نگ ــد. همگ ــو می کن بازگ

دارنــد، تــا شــاید بتواننــد درد او را عــلاج کننــد:
ــووە، عیلاجێکــی  ــان: شــتێکی بە ســەر هات ــن، کوتی ــی هات ــد دەگەڵ مری

ــمان: 54( ــو پکەین.)ه بەڵک
ترجمــه: مریــدان او را همراهــی کردنــد، گفتنــد بــدون شــک بلایــی بــر سرش 

آمــده، شــاید بتوانیــم بــرای رهایــی او راه چــاره ای بیابیــم. 
در نهایــت، از آداب تصــوف صــدق و وفــاداری اســت که در این جــا مصداقش را 
در صداقــت و خدمــت دو تــن از مریــدان طــی دو ســال در درگاه شــیخ می بینیــم: 
دوو کــەس لــە مریدانــی وەفــادار و بــە دینی شــێخی ســەنعان، چــوون خۆیان 
ــی غــەوس هاویشــت. دوو ســاڵان خەریکــی خزمــەت و  دە دەرگای حەزرەت
دەرگا ماڵــی بــوون )هــمان: 78( ترجمــه: دو کــس از مریــدان وفــادار و متدیــن 
شــیخ صنعــان، رفتنــد مقیــم درگاه حــرت غــوث شــدند. دو ســال مشــغول 

خدمــت آن درگاه شــدند.
ــب  ــه در جل ــد مران ــن دو مری ــه همی ــم ک ــردی می بینی ــت کُ ــانِ روای در پای
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رضایــت غــوث و برپایــی حلقــة ذکــر بــه اذن او بــر لــب دریــا بــرای نجــات شــیخ 
موفــق می شــوند کــه ایــن روش بــرای اجابــت گرفــن هنــوز هــم در خانقاه  هــای 
مناطــق کُردنشــین مرســوم اســت: مریــدان چوونــە ســەربەحرێ، دەســتیان بــە 
زیکــرێ کــرد. شــێخی ســەنعانی لــەوێ گوێــی لــە دەنگــی مریــدەکان بــوو. 
ســەری هەڵێنــا و پــاراوە لــە بــەر خــودای. هــۆش و ئەقڵــی هاتــەوە بــەر خــۆی، 
خــاج و زینهــاری فــڕێ دا )هــمان: 79(. ترجمــه: مریــدان بــه لــب دریــا رفتنــد، 
شروع بــه ذکــر کردنــد. شــیخ صنعــان از آن جــا صــدای مریــدان را شــنید. سر بلنــد 
کــرد و از خــدا التــماس نمــود. عقــل و هوشــش سر جــای خــود برگشــت و صلیــب 
و زنـّـار را دور انداخــت ... از دیگــر مراســم صوفیــان در خانقاهــای کُردســتان 
ــه از  ــه کنای ــدن« ک ــردوش افکن ــجاده ب ــی »س ــت، یعن ــاندادان اس ــاڵ بە  ش بەرم
تقــوا و کــمال عبــادت اســت: شــێخ هە میشــە بەرماڵــی بــە شــانێوە بــوو )هــمان: 

ــود. ــر شــانه هایش ب 79(. ترجمــه: شــیخ همیشــه ســجاده ب

3- 1- دف  زنی
از مراســم عرفانــی در بیــن پیــروان طریقــت در تکایــا و خانقاه هــای کردســتان 
اســت، بــه  ویــژه در شــب های جمعــه و سه شــنبه انجــام می گیــرد. »مراســم 
دف  زنــی و شــور و ســماع مخصــوص پیــروان طریقــة قادریــه اســت. پیــروان ایــن 
طریقــت درک حقیقــت و روشــنی روح و وصــول بــه حــق را در قیــل و قــال و 
ســماع می داننــد و معتقدنــد کــه لــذّت جســم، موجــب شــادمانی روح می گــردد. 
ــی  ــه اعمال ــر جذب ــد و در اث ــا حضــور مرشــد دف می  زنن ــر ب ــس ذک ــان در مجال آن
شــگفت  انگیز و خــارق عــادت انجــام می دهنــد )روحانــی، 1385: 204( نیــز 

)فتاحــی قاضــی، 1346: 47و62(:
به ده  فه و زیکر و قورعان بوو شێخێک له شاری سه  نعان بوو 

)همان: 42(

ترجمه: شیخی در شهر صنعان بود / با دف و ذکر و قرآن بود. 

3- 2- ذکر
ــه آن  ــا ب ــدان در خانق ــه مری ــت ک ــی اس ــم عرفان ــر مراس ــر از دیگ ــم ذک مراس
ــر دو نــوع اســت: یکــی در حــال نشســته،  ــه ب می  پردازنــد. »ذکــر دراویــش قادری
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کــه بــه آن »تهلیــل« می گوینــد. »در ذکــر تهلیــل درویش  هــا حلقــه  وار می  نشــینند 
و رهــبر ذکــر در وســط حلقــه یــک بــار اســتغفرالله می گویــد، بعــد فاتحــه 
می خواننــد و دراویــش او را همراهــی می کننــد. ســپس صــد بــار »لا الــه   الاّ اللــه« 
ــد  ــه« می گوی ــول الل ــد رس ــر »محم ــر در آخ ــد و سر ذاک ــته  جمعی می خوانن را دس
و چنیــن ادامــه می دهــد: مــدد یــا اللــه، یــا رســول الله، یــا حبیب  اللــه، یــا 
خاتم  الانبیــا و رســول  الله صلی  اللــه علیــه و ســلم، یــا انبیاءاللــه یــا اولیاءاللــه، یــا 
غوث  الاعظــم، مــدد هــو... . بعــد کلمــة »اللــه« صــد بــار بــر زبــان رانــده می شــود. 
ــده،  ــبحان  الله و بحم ــم »س ــار ه ــه ب ــد س ــد. بع ــتغفار می کنن ــا و اس ــداری دع مق
ــه  ــزی الل ــد: »ج ــم می گوی ــه ه ــه مرتب ــد و س ــان می ران ــر زب ــبحان  العظیم« را ب س
ــق اول یــک  ــه  طری ــه« ب ــه و ســلم بمــا هــو اهل ــه علی ــا ســیدنا محمــد صلی  الل عن
ــة  ــار آی ــد پــس از قرائــت فاتحــه دســته  جمعی ســه ب ــز اســتغفرالله می گوی ــار نی ب
»إنَِّ ٱللَّــهَ وَمَلـَٰــئِكَتهَُ یصَلُّــونَ عَــىَ ٱلنَّبِــی یـٰــأیَهَا ٱلَّذِیــنَ ءَامَنُــواْ صَلُّــواْ عَلیَــهِ وَسَــلِّمُواْ 
تسَــلِیمًا« )احــزاب 33/ 56( و ســه بــار صلــوات مراســم تهلیــل پایــان می  پذیــرد« 
ــام(  ــر هَرهّ)قی ــه آن ذک ــه ب ــتاده ک ــری »ایس ــی، 1395: 215ـ216( و دیگ )توکل
ــد و  ــکیل می دهن ــه  ای را تش ــتاده( حلق ــام )ایس ــر قی ــرای ذک ــود. ب ــه می ش گفت
خلیفــه یــا سر ذاکــر، در وســط ایســتاده، رهــبری ذکــر را بــه عهــده می گیــرد. ایــن 
ذکــر بــا آهنــگ طبــل و دف و شمشــال )نوعــی نــی فلــزی( همــراه اســت. در حیــن 
ذکــر همــة سرهــا را برهنــه نمــوده و موهــای بلنــد را پریشــان می کننــد. ذکــر بــه 
ــا طبــل و دف و نــی باشــد، در صــدر اســلام وجــود  صــورت کنونــی کــه همــراه ب
ــیداحمد  ــی و س ــادر گیلان ــان عبدالق ــی، از زم ــورت فعل ــته و رواج آن به ص نداش

ــمان: 215و217(. ــد« )ه ــی می باش رفاع
مراســم ذکــر )رک. بــه فتاحــی قاضــی، 1346: 67، 47، 42( در روایت کُردی 
مربــوط بــه بخشــی اســت کــه دو مریــد بــا اخــلاص حلقــة ذکــر را در ســاحل دریــا 
بــرای نجــات شــیخ تشــکیل می دهنــد: حلقــة ذکــر معمــولاً دایــره وار اســت؛ امــا 
ــدة  ــی و وع ــتان موس ــه داس ــاط ب ــاید بی  ارتب ــا؟ ش ــرا دری ــت چ ــؤال این جاس س
دیــدار او و خــر در مَجمَــع البحریــن یعنــی تلاقــی دو دریــا نباشــد )رک. کهــف 
ــی  ــدا و اولیای ــردان خ ــادآور م ــز ی ــوی نی ــی در مثن ــتان دقوق 18/ 64ـ 60(. داس
چــون الیــاس رهنــمای دریــا و خــر رهنــمای خشــکی اســت )مولــوی، 1379: 

.)389
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بچنــه قــه راغ ده ریایــه، ئاڵقــه ی زیکــرێ بگــرن )فتاحــی قاضــی، 1348: 
.)79

 ترجمه: به ساحل دریا بروید، حلقة ذکری برپا کنید.
ــا رســم  از مراســم ذکــر و حلقــة دراویــش در روایــت عطــار خــبری نیســت؛ امّ
ــار  ــده چندین ب ــده ش ــار« خوان ــه »زینه ــان عامیان ــه در زب ــیحیان ک ــدی مس زناّربن
ــرای بازشناســی مســلمان از  ــان مســلمانان ب ــود در می ذکــر شــده و آن رســمی ب
ــردی در 6 بنــد آورده شــده اســت. تنهــا بــه دو  مســیحی زنّــار بســن در روایــت کُ

ــود:. ــنده می ش ــال بس مث
پادشــایه ک بــوو، پادشــایه کی فه ره نــگ، نێــوی شــاڕۆخ بــوو. پادشــایه کی 
ــه:  ــمان:41(. ترجم ــتی بوو.)ه ــه پش ــار ل ــی زینه ــوو. کچێک ــه قه ت ب زۆر س
پادشــاهی بــود، پادشــاه فرنــگ، بســیار مقتــدر نامــش شــاهرخ شــاه بــود. دخــتری 

داشــت کــه زنُّــار بــه پشــت می بســت. یــا:
ده فه ده که م پــاره پــاره قورعان ده سوتێنم به نــاره 
سه باره ت به چاوی یاره له پشت ده به ستم زینهاره 
)همان: 48(

ترجمه: قرآن را در آتش می سوزانم / دف را پاره پاره می کنم.
زنُــار بــه پشــت می بنــدم / بــه خاطــر چشــم یــار. در بیــت قبلــی )لــه پشــت 

ده به ســتم...(، شــیخ بــه بســن زنــار اعــتراف می کنــد.

3- 3- سوزاندن قرآن
ســوزاندن قــرآن چــون شرطــی از شروط اثبــات قبــول دینــی غیــر دیــن اســلام 

در روایــت عطــار هــم آمــده:
به نار ده سووتێنم قورعانه هاشا له متیع و مریــدانه 
)همان: 45(

ترجمه: حاشا از مطیع و مریدان/ قرآن را در آتش می  سوزانم.
یــا در بندهــای دیگــر بــا ارجاع  هــای ذیــل دخــتر همیــن درخواســت را تکــرار 
ــاً پاره کــردن یکــی از نشــانه های تصــوف کــه  ــر مضاف می کنــد؛ البتــه در بیــت زی

دف بــرای ذکــر اســت را نیــز می بینیــم:
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ده فــه پــکه ی پــاره پــاره قورعان بسووتێنی به ناره 
)همان: 56(

ترجمه: قرآن را در آتش  بسوزانی / دف را پاره پاره کنی.

3- 4- آداب و رسوم ازدواج

 اساســی  ترین رکــن هــر جامعــه خانــواده اســت، کــه ازدواج پایــة آداب و رســوم، 
ــه شــکل  های  ــف ب ــوام مختل ــن ملتّ  هــا و اق معیارهــای ازدواج و مراحــل آن در بی
ــا اجــازه و حضــورش  ــن کُردهــا ازدواج دخــتر ب ــی برگــزار می گــردد. در بی متفاوت
در مجلــس عقــد صــورت می گیــرد و در صــورت نداشــن پــدر ایــن مســئولیت بــه 
بــرادر بــزرگ دخــتر موکــول می شــود. بــه  همیــن دلیــل در شــیخ صنعــان کُــردی 
حضــور شــخصیت پــدر در داســتان بــه  دلیــل فرهنــگ پدرســالاری در میــان 
ــد و  ــف می کن ــدرش تعری ــرای پ کُردهــا اســت. دخــتر ماجــرای خــود و شــیخ را ب
ازدواج دخــتر بــا شــیخ بــا اجــازة پــدر اســت. در بنــد 90 ایــن موضــوع را چنیــن 

ــد: ــان می کن بی
کچەکــە چــووە کــن بابــی، پێــی کــوت: ئەمــن ئازارێکــم بە ســەر هاتــووە. 
حــاڵ و موقــەدەری بــۆ گێــڕاوە )فتاحــی قاضــی، 1346: 67(. ترجمــه: دخــتره 
ــش  ــرا را برای ــام ماج ــده  ام. تم ــار آزاری ش ــن دچ ــت: م ــت، گف ــدرش رف ــش پ پی

تعریــف کــرد.
در روایــت عطــار خــبری از وجــود پــدر دخــتر و مراســم خواســتگاری نیســت. 
ایــن خــود دخــتر ترساســت کــه اعــلام می کنــد کــه کابیــن و مهریــة وی ســنگین 

اســت و جــز زر و ســیم درخواســت  هایی چــون خوکوانــی نیــز دارد:
من گران کــابینم و تو بــس فقــیر باز دختر گفت ای پیر اسـیر 
کی شود بی سیم و زر کارت به سر سیم و زر باید مرا ای بی خبر 
)عطار، 1383: 129(

3ـ 5 ـ البسه و منسوجات
پوشــاك یکــی از مهمتریــن و بارزتریــن ســمبول  های فرهنگــی، سریع الانتقــال 
و شــاخص  ترین مظهــر فرهنــگ قومــی اســت كــه بــه سرعــت تحــت تأثیــر 
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ــری در بیــن جوامــع گوناگــون انســانی شــکل می گیــرد،  پدیده  هــای فرهنگ  پذی
حتــی عــدّه  ای را عقیــده بــر آن اســت كــه اســتیلای فرهنگــی و ســلطه  پذیری در 
وهلــة اول از طریــق انتقــال پوشــاك صــورت می گیــرد. گروه  هــای مختلــف انســانی 
ــران زندگــی می کننــد، هــر کــدام دارای ویژگی هــای  کــه در مناطــق مختلــف ای
ــرار  قومــی برجســته  ای هســتند و تحــت عوامــل گوناگــون اکولوژیکــی منطقــه ق
ــت،  ــت، قومی ــگاه نخس ــمان ن ــه در ه ــد ک ــن دارن ــه ت ــژه ای ب ــوش وی ــد، تن  پ دارن
ــی مذهــب و اشــتغالات  حــوزة زندگــی، زبــان و ســایر مشــخّصات فرهنگــی و حتّ
ــد. »در جوامــع مختلــف  ــده تداعــی می کن ــان را در ذهــن بینن ــی زندگــی آن اصل
بــری، پوشــاک، لبــاس و رنــگ آن همــواره بیان  کننــدة بســیاری از مشــخصّات 
اجتماعــی و جایــگاه اشــخاص در جامعــه بــوده اســت.، حتّــی از طریــق لبــاس و 
ــرد  ــی ب ــز پ ــرد نی ــی ف ــات درون ــاره  ای از خصوصی ــه پ ــوان ب ــگ و طــرح آن می ت رن
ــاس  ــتة لب ــه دس ــه س ــا ب ــی لباس  ه ــت فارس ــمی،1380: 119(. در روای )هاش
ــه: ــش  های زنان ــود. پوش ــیم می ش ــا تقس ــایر لباس  ه ــان و س ــاس صوفی ــه، لب زنان

3- 6- بُرقع
»قطعــه  ای پارچــه کــه زنــان صــورت خــود را بــدان پوشــانند؛ روی  بنــد، روبنــد، 

نقــاب« )معیــن، 1382: ذیــل مدخــل »برُقــع«(.
برُقعی شَعـــرِ سیــه بـر روی داشـــت گوهری خورشید فش در موی داشت 
بنــد بنــدِ  شیــخ  آتــش  درگـــرفـت دخــتر  ترسـا  چــو  برُقع  بر  گرفــت  
بست صد زنُاّرش از یک موی خویـش چون نمود از زیر برُقــع روی خــویش 
 )عطار، 1383: 129(

4- لباس صوفیان:
4- 1- خرقه

»جامــه  ای کــه از قطعــات مختلــف دوختــه شــود، جبــة درویشــان کــه آســتر آن 
پوســت گوســفند یــا خــز و ســنجاب اســت« )هــمان، ذیــل مدخل»خرقــه« بــرای 
اطــلاع بیشــتر رک. هجویــری، 1384: بــاب مرقعــه و کشــف حجــاب حــادی 

عــر(.
عشق ازین بسیار کرده  ست و کند     خــرقه  با  زناّر  کرده  ست  و  کند
)عطار، 1383: 136(
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خرقه با زنار کردن: کنایه از عقیده گردانی و اعراض.
در بیــت زیــر برعکــس بیــت فــوق، »دوبــاره در خرقــه شــدن«: کنایــه از 
بازگشــن بــه عقیــدة اول اســت، در شــاهد دوم هــم خرقــه مخرقــه گشــن کنایــه 

از دروغگویــی:
شیخ غسلی کرد و شد در خرقه باز   رفت با اصحاب خود سوی حجــاز
)همان: 141(

عشق می بازد کنون با زلف و خــال   خرقه گشن مخرقه، حالش محال
)همان: 138(

4- 2- ردا
»جامــه  ای کــه روی جامه  هــای دیگــر پوشــند؛ جبــه، بالا  پوش«)معیــن. 1382: 

ــل مدخل»خرقه«(. ذی
خیزرو، اینک عصا اینک ردا ور نخواهی اینجا اقتدا  

)عطار، 1383: 135(

سایر لباس  ها و پوشش  ها

4- 3- کلاه گبرکی
»کلاه مغــان، مغــان کلاهــی بــر سر می گذاشــته  اند کــه رنــگ آن ســپید بــوده 

ــا کــژ بــر سر می  نهاده اند«)هــمان: 346(. و شــکل آن هــم کــژ بــوده ی
هم ز ترسایی دلش پرداخته هم کلاه گبرکی انداخته 

)همان:140(

ــه  ــده ب ــث ش ــش بح ــاس و پوش ــز از لب ــردی نی ــان کُ ــیخ صنع ــة ش در منظوم
 خصــوص بیت  بیــژ در توصیــف دخــتر ترســا بی توجــه بــه چگونگــی لبــاس خــاص 
ترســایان بــا ذهنیتــی کــه از لبــاس زنــان کُــرد داشــته، بــه توصیــف ایــن شــخصیت 

داســتان پرداختــه از جملــه: 

4- 4- سرپوش)چارشێو(
»چــادر زنانــه« )شرفکنــدی، 1376: ذیــل مدخــل »چارشــێو«(، »بالاپوشــی کــه 
از بــالای سر پوشــیده می شــود، جلــو آن بــاز اســت و دو لبــه آن را کــه کنــار هــم 
ــد. قســمت دامــن آن را گــرد می کننــد و یــک  ــا دســت می گیرن قــرار می گیــرد، ب
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دوخــت از وســط عــرض آن دوختــه می شــود. از پارچه  هــای متفاوتــی ماننــد: 
کریــپ، حریــر، گل ابریشــم و... دوختــه می شــود« )پایانیانــی، 1393: ذیــل 

مدخــل »چارشــێو«(.
قه ولی ئه سه حیم پێ نادا پێی ده ڵێم چارشێوت لاده 
)فتاحی قاضی، 1346: 54(

ترجمــه: بــه او می گویــم چــادرت را کنــار بــزن / صادقانــه بــه مــن قــول 
. هــد نمی د

در بنــد 130: چارشــێوه که ی هاویشــته ســه ر به حــرێ، بــۆی بــوو بــه 
که شــتی و ســواری بــوو )هــمان: 80(. ترجمــه: چــادرش را بــر آب  دریــا افکنــد، 

بــرای او کشــتی شــد و بــر آن ســوار شــد.

4- 4- 1- له چکه و ده سماڵ
اســتفاده  آن  از  زنــان  کــه  پوشــشِ سر  نوعــی  معنــی روسری،  بــه  لچــک 
می کننــد. در شــکل و اندازه  هــا و طرح  هــای گوناگــون در بــازار وجــود دارد. 
معمــولاً دخــتران و زنــان جــوان، روسری هــای کوچــک و نــازک و زنــان میان ســال 
ــه سر می کننــد. ده ســماڵ: »پارچــه ای ســه گوش  ــزرگ و ضخیــم ب روسری  هــای ب
بــزرگ کــه ســه قســمت دارد: دنبالــه، میانــه و تکــه کوچــک در وســط میانــه. بــر 
روی پیراهــن و قبــا و کلاه می  پوشــند کــه بــر روی شــانه  ها مرتــب می کننــد و 
ــل  ــل مدخ ــی، 1393: ترجمــة ذی ــد« )پایانیان ــره می  زنن ــب گ ــة آن را در عق دنبال

ــماڵ«(. »ده  س
چه ند شیرنه له چکه و ده سماڵه به عومری ئه و چارده ساڵه 
)فتاحی قاضی، 1346: 48(

ترجمــه: او چهــارده ســال ســن دارد/ لچــک و چارقــدش چقــدر شــیرین 
)جــذاب( اســت.

5- مواضع جغرافیایی 
ــردی  ــت کُ ــت عطــار و تأخــر روای ــدّم روای ــه تق ــه ب ــا توجّ ــر ب در بررســی هــر دو اث
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ــرد  بــا تفاوت هــا و تغییــرات مکانــی و دگردیســی زمــان گذشــته بــه حــالِ راوی کُ
ــور  ــه ط ــان راوی، ب ــتان و زم ــر داس ــی در ع ــل زمان ــن تداخ ــتیم. ای ــرو هس روب
ــوای  ــاده اســت و باعــث شــده راوی طــوری در محت ــاق افت کامــل ناخــودآگاه اتف
ــا و  ــه جغرافی ــتان را ب ــای داس ــا و فض ــه ماجراه ــد ک ــدا کن ــتحاله پی ــتان اس داس
فرهنــگ محــل زندگــی خــود پیونــد دهــد و بازآفرینــی فرهنگــی بــا طعــم و بویــی 
عامیانــه انجــام دهــد. از اختلافــات دو روایــت در خصــوص مــکان جغرافیایــی ایــن 
ــه  ــد ک ــاد می کن ــی ی ــن و سرزمین های ــود، از اماک ــت خ ــار در روای ــه عط ــت ک اس
هــر کــدام بــه  گونــه  ای دارای تقــدس و از اماکــن مذهبــی هســتند. بــرای مثــال: 
ــل  ــی، مح ــن اله ــن ام ــار، 1383: 138، 137، 136، 131( سرزمی ــه )عط کعب
زندگــی و اقامــت و قبلــة شــیخ بــوده کــه نزدیــک بــه پنجــاه ســال در آن جــا اقامــت 

داشــته و بــه حــج پرداختــه اســت.
طـوف می کــردند سر تا پــای روم می شدند از کعـبه تا اقصـای روم 
)عطار، 1383: 128(

گفت اگر کعبه نباشد دیر هست   هوشیارِ کعـبه  ام، در دیر مســت
)همان: 132(

علاوه   بر کعبه در یک جا از حجاز هم نام برده است:

شیخ غسلی کرد و شد در خرقه باز   رفت با اصحاب خود سوی حجاز
)همان: 141(

همچنین در چندین مورد به واژة حرم به معنای کعبه اشاره شده است:
کز حرم در رومــش افتــادی مقــام   سجده می کــردی بتُی را بــردوام
)همان: 128(

در حــرم بنشین و عذر خود بخواه آن دگر گفت این زمان کن عزمِ راه 
)همان: 132(

ــادی ...( از روم سرزمیــن معشــوق  در ابیاتــی چــون )کــز حــرم در رومــش افت
ــر: ــا در بیــت زی ــرد و ی ــام می ب شــیخ صنعــان ن

تا شود تعبیر این معلوم زود می بباید رفت سوی روم زود  
)همان: 128(
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در روایــت کُــردی بغــداد اقامتــگاه شــیخ عبدالقــادر و شــهر صنعــان اقامتــگاه 
شــیخ صنعــان اســت )فتاحــی قاضــی، 1346: 41(. 

بە دەفە و زیکر و قورئان بوو شێخێک لە شاری سەنعان بوو  
)همان: 42(

ترجمه: شیخی از شهر صنعان بود / همدم دف و ذکر و قرآن بود. 
ــی مکــه در  ــوب شرق ــف، شــهری در جن ــم طای ــی از داســتان او را مقی در جای

ــد. ــروزی می کن ــتان ام ــور عربس کش
جــا ئەگــەر شــێخی ســه نعان چــۆوە تاییفــێ، خەڵکــی تاییفــێ بــوو.
ــود. ــف ب ــل طای ــت، او اه ــف برگش ــهر طای ــه ش ــیخ ب ــه: ش ــمان: 41( ترجم )ه

مســئلة بعــدی در روایــت کُــردی تغییــر نــام »روم« بــه »فرنــگ« اســت. سرزمیــن 
ــام  ــردیِ م ــت کُ ــا در روای ــت؛ امّ ــار روم اس ــت عط ــا( در روای ــتر ترس ــوق )دخ معش
احمــد لطفــی سرزمیــن فرنــگ اســت کــه پادشــاه آن شــاهرخ نــام دارد. در معرفــی 
ــام باشــد و  ــه  نظــر می رســد، احتــمال دارد سرزمینــی گمن ایــن سرزمیــن آنچــه ب
ــک  ــته، بی ش ــی داش ــلان دسترس ــر ارس ــتان امی ــه داس ــژ ب ــر بیت بی ــه اگ ــا اینک ی
ــه در  ــد؛ البت ــاد می کن ــن ی ــن سرزمی ــت و از ای ــه اس ــرار گرفت ــر آن ق ــت تأثی تح
تعریــف واژة فرنــگ آمــده اســت کــه »فرنــگ عنوانــی اســت کــه مســلمانان بــه محل 
ــه  ــا چیــزی منســوب ب زندگــی اروپاییــان می دهنــد. فرنگــی فــردی از آن خطــه ی
آن جاســت. مســلمانان در جنگ هــای صلیبــی ایــن کلمــه را بــه همــة مســیحیانی 
اطــلاق می کردنــد کــه بــه سرزمیــن آنــان حملــه  ور شــده بودنــد. از نــام فرانــک و 

فرانســه گرفتــه شــده اســت« )فانــی، ســادات، 1393: ذیــل مدخل»فرنــگ«(.
پادشــایەک بــوو، پادشــایەکی فەرەنــگ، نێــوی شــاڕۆخ بــوو )فتاحــی 

.)42  :1346 قاضــی، 
ترجمه: پادشاهی بود، پادشاه فرنگ، اسمش شاهرخ بود.

6- نتیجه گیری
ــه  ــن نکت ــه ای ــت ب ــر دو روای ــی در ه ــباهت های فرهنگ ــا و ش ــی تفاوت ه ــا بررس ب
پــی   می بریــم کــه داســتان مــورد بحــث هــم در شــکل عامیانــه و هــم در ســاختار 
کلاســیک آن، داســتانی جــذاب و پویــا بــا نشــانه ها و نمادهــای فرهنگــی متنــوع 
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ــه  ــلامی، ب ــگ اس ــی و فرهن ــان عرب ــری از زب ــدای از تأثیرپذی ــه در آن ج ــت ک اس
تأثیرگــذاری زبــان و فرهنــگ راوی در محتــوا و ســاختار ایــن داســتان قدیمــی نیــز 
بایــد توجــه داشــت، چــرا کــه بــدون در نظرگرفــن ایــن نکتــه بررســی و مقایســهٔ 
ــی،  ــتانی روای ــار داس ــت عط ــود. روای ــد ب ــم خواه ــص و مبه ــزی ناق ــی چی فرهنگ
ــگ  ــا فرهن ــماع ب ــه از اجت ــک طبق ــه ی ــص ب ــت، مخت ــی اس ــن و عرفان ــا نمادی تنه
ــا ریشــه  های فرهنــگ و آداب اجتماعــی  ــا راویــت عامــه ب خــاص آن مجموعــه، امّ
کُردهــا پیونــد داده شــده اســت، همــراه بــا دگردیســی دیــن بــه تصــوف منطقــه  ای 
)جایگزینــی غــوث بــه جــای پیامــبر(. هــر دو روایــت بازگویــی متفاوتــی از حقیقــت 
یــک ماجــرا هســتند. قــدر مســلم تفاوت هــا و شــباهت ها بــه فراخــور بافــت 
فرهنگــی راویــان و محتــوای اصلــی داســتان از تنــوع و جذابیت  هایــی برخــوردار 
اســت کــه می تــوان بخشــی از آن را محصــول قالــب و ســاختار آثــار عامیانــه 
ــی گــرم و اســتفاده از باور  هــا، ارزش  هــا، آداب  و  ــا، صمیمیــت، زبان دانســت، صف
رســوم مــردم عامــه در مقایســه بــا بافــت فرهنگــی و محیط زیســت عطــار در قــرن 
ششــم و تأثیــر آن در سرایــش ایــن داســتان ذهــن مخاطــب را بــا فرهنــگ ایرانــی 
مســتحیل در فرهنــگ عرفــان و صوفی  گــری مترعانــه آنچنــان عجیــن کــرده کــه 
حلقــة جلوه  هــای فرهنگــی را محــدود و مختــص گردانــده اســت؛ امّــا در یــک نــگاه 
کلــی ضمــن تفــاوت در ســبک سرایــش دو راوی، قرابــت فرهنگــی در پــس زمینــة 
هــر دو روایــت بســیار پررنگ  تــر از تفاوت هاســت. نــگاه راوی بــه داســتان، عامیانــه 
و عامه پســند، پرشــور از دف و نغمــه، ملــوّن و مزیــن بــه زیــورآلات و پوشــش هایی 
ــرد اســت کــه آن را در زن ترســا گذشته  ســازی کــرده   اســت و  رنگارنــگ از زنــان کُ
در ایجــاد التــذاذ و سرگرمــی در مخاطــب عامــه بــه طــور کامــل فعــال اســت؛ امّــا 
ــه  ــردازی، ب ــش و قصــد و هــدف از قصه پ ــه اختــلاف دان ــا توجــه ب ــگاه عطــار، ب ن
تمامــی عرفانــی و تنهــا به کارگیــری عوامــل داســتان بــرای نیــل بــه بیــان معانــی 

عالیــة عرفانــی اســت.
 

پی نوشت:
ــاد  ــز محمودآب ــتای کهری ــی )1362- 1275ش.( در روس ــد لطف ــام  احم 1. م
ــا آخــر عمــر در  ــاد کــوچ کــرده و ت ــه مهاب ــی ب ــد شــده و پــس از مدت ــوکان متول ب
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مهابــاد زیســته اســت. لطفــی یکــی از چهره  هــای شــناخته   شــده در بیت  خوانــی، 
حکایت  گویــی و روایتگــری داســتان های عامیانــه در تاریــخ شــفاهی ادبیــات 
ــی اســت کــه بیــش از بیســت داســتان  ــان اســت. او یکــی از راویان ــردی مُکری کُ
ــاد  ــن وق ــه ذه ــوری ک ــته به ط ــظ داش ــی( از حف ــت و بیت خوان ــیوة بی ــه  ش بلند)ب
ــادر فتاحــی قاضــی را در ثبــت و ضبــط آن بیــش از پیــش تحریــض نمــوده.  او ق
حافظــة قــوی بیت  خــوان مذکــور بــه گفتــة قاضــی تــا جایــی بــود کــه بســیاری از 
ســوره  های قــرآن، بخش هایــی از گلســتان و بوســتان، خمســۀ نظامــی و شــاهنامه 
فردوســی را در حافظــه داشــت و در محافــل، روایــت می کــرد. ایــن بیت  خــوان بــه 
ــه نســل  های  ــردی ب ــة خویــش نقــش مهمــی در حفــظ و انتقــال بیت  هــای کُ نوب

بعــدی داشــته اســت.
2. صنعــان/ ســمعان: انتســاب صنعــان بــه ســمعان شــاید بــه دلیــل ایــن بــوده 
کــه در روم دیــری بــه نــام صنعــان وجــود نداشــته؛ امّــا دیــارات متعــددی در روم 
و توایــع آن خاصــه در اطــراف شــام و دمشــق و... بــه نــام ســمعان موجــود بــوده 

ــن. 1371: 320(. ــه شرح گوهری اســت)نک. ب
3. »مراســم دف  زنــی و شــور و ســماع مخصــوص پیــروان طریقــة قادریــه اســت. 
»پیــروان ایــن طریقــت درک حقیقــت و روشــنی روح و وصــول بــه حــق را در قیــل 
ــادمانی روح  ــب ش ــم، موج ــذّت جس ــه ل ــد ک ــد و معتقدن ــماع می دانن ــال و س و ق
می گــردد. آنــان در مجالــس ذکــر بــا حضــور مرشــد دف می  زننــد و بــه روش 
خاصّــی سر و گــردن خــود را ابتــدا آهســته و بــه تدریــج سریع  تــر حرکــت می دهنــد 
و ایــن کار را بــه آخریــن حــدّ توانایــی می رســانند تــا اینکــه بــه عــالم جذبــه برونــد 
ــگ  ــی چن ــه اعمال ــت ب ــگام اس ــن هن ــند در ای ــه برس ــالم خلس ــه ع ــا ب و از آن ج
ــد،  ــش راه می رون ــر آت ــد، ب ــگفت  زده می  نماین ــده  ای را ش ــر بینن ــه ه ــد ک می  زنن
ــکم و  ــه، ش ــان، گون ــر در زب ــیخ و خنج ــد، س ــینه می  زنن ــر س ــده ب ــاج سرخ   ش س
ــزرگ را  ــیای ب ــد، اش ــن می  جون ــپ روش ــه و لام ــد. شیش ــرو می برن ــود ف ــف خ کت
می بلعنــد و بــا اتصّــال بــرق بــه بــدن خــود، لامــپ را روشــن می کننــد« )روحانــی، 

ــی، 1346: 47و62(. ــی قاض ــی )فتاح 1385: 204( دف  زن
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4. جمع بندی داده  ها در جدول 
ــگاه تفاوت هــا و شــباهت های مؤلفه هــای فرهنگــی  ــک ن ــر در ی در جــدول زی

ــد. ــخص می کن ــر مش ــری را واضح ت ــه نتیجه  گی ــود ک ــاهده می ش مش

تفاوت شباهت مؤلفه های فرهنگی

روایت کُردی روایت فارسی وجود ندارد ساختار

 وزن هجایی به 
صورت نظم و نثر، 

130 بند 

مثنوی، 411 بیت، 
بحر رمل مسدس 

محذوف

حضرت غوث و پدر   شخصیت پیامبر شیخ صنعان، دختر ترسا، 
مریدان و مرید خاص در 

هر دو اثر وجود دارند.

شخصیت

لغات عربی در اقلیت 
است

تعداد لغات عربی 
بیشتر 

لغات عربی زبان

تعداد اصطلاحات 
عرفانی بسیار کمتر

تعداداصطلاحات 
عرفانی بیشتر

در هر دو اثر اصطلاحات 
عرفانی وجود دارد.

اصطلاحات عرفانی

 زیورآلات اهمیت 
دارد

وجود ندارد وجود ندارد زیورآلات

آداب  و  رسوم خانقاه  در هر دو داستان آداب و 
 رسوم دین اسلام و 

مسیحیت، ازدواج و عرفان 
مشترک است

آداب رسوم

توصیف لباس زنان 
کُرد جلوه  گر شده 

است

در هر دو داستان از 
پوشاک و البسه صحبت 

شده است.

لباس و پوشاک

بغداد، طائف، صنعان 
و فرنگ 

کعبه و روم در هر دو روایت مواضع 
جغرافیایی آمده

مواضع جغرافیایی
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بررســی  و  »تحلیــل   .)1392( بلــوکات  مینــا  و  مرضیــه  اطهاری  نیک  عــزم، 
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ســال پنجــم. شــماره 15. صــص 197 ـ 179.
ترابی، علی  اکبر )1352(. مردم  شناسی. تبریز: علمیه، چاپ دوم.

توکلــی، محمــد رئــوف )1395(. تاریــخ تصــوّف در کردســتان. تهــران: توکلــی، 
ــوم. چاپ س

ذوالفقــاری، حســن )1394(. یکصــد منظومــه عاشــقانه فارســی. تهــران: 
چــرخ، چــاپ دوم.

ــن  ــده امین  الدی ــدام سراین ــرام و گل  ان ــطو )1386(. به ــز ارس ---------- و پروی
صافــی. تهــران: چشــمه، چــاپ اول.

روحانــی، کــمال )1385(. تاریــخ جامــع تصــوّف کردســتان. پیرانشــهر: 
ســامرند.

و  نیــما  ادبــی  نظریــة  تطبیقــی  بررســی   .)1390( ســیدی، سیدحســین 
اول. چــاپ  ترانــه،  مشــهد:  نازک  الملائکــه. 

شمیســا، ســیروس )1377(. فرهنــگ اشــارات ادبیــات فارســی. تهــران: 
فردوســی، چــاپ اول.

ــتان«.  ــخصیت  پردازی در داس ــتان و ش ــد )1381(. »داس ــان، حمی عبداللهی
ــی و هفتم.  ــال س ــران. س ــگاه ته ــانی دانش ــوم انس ــات و عل ــکدة ادبی ــه دانش مجل

شــماره 162 و 163. صــص 425 ـ 409.
عطــار، فریدالدیــن )1371(. منطق  الطیــر. بــه اهتــمام صــادق گوهریــن، 
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ــتم. ــاپ هش ــی، چ ــی و فرهنگ ــران: علم ته
ــران:  ــفیعی کدکنی. ته ــا ش ــر. شرح محمدرض ---------- )1383(. منطق  الطی

ســخن، چــاپ اول.
غیبــی، مهرآســا )1391(. 35000 ســال تاریــخ زیــورآلات اقــوام ایرانــی. 

تهــران: هیرمنــد.  
فانــی، کامــران و محمدعلــی ســادات )1393(. دانشــنامة دانش  گســتر. 

دوم. چــاپ  دانش گســتر،  تهــران: 
فتاّحــی قاضــی، قــادر )1345(. منظومــة کُــردی مهــر و وفــا. تبریــز: دانشــکدة 

ــات تبریز. ادبی
-----------  )1346(. منظومــة کُــردی شــیخ صنعــان. تبریــز: دانشــکدة ادبیات 

تبریز.
ــز:  ــان. تبری ــیخ صنع ــة ش ــتان عارفان ــارة داس ــه )1365(. درب ــی  زاده، ط فیض

افســت تابــش.
معین، محمد )1382(. فرهنگ فارسی. جلد اول تا چهارم. تهران: بهزاد.

مولــوی، جلال الدیــن محمــد )1379(. مثنــوی معنــوی. براســاس نســخۀ 
قونیــه و مقابلــه بــا تصحیــح و طبــع نیکلســون، تهــران: دوســتان، چــاپ چهــارم.

میکائیلــی، حســین )1389(. »بیــت در ادب فولکلــور کُــردی«. مجموعــه 
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ــح و  ــه. تصحی ــف  المحجوب. مقدم ــی )1384(. کش ــمان جلاب ــری، عث هجوی

ــدی، تهــران: سروش، چــاپ دوم.  تعلیقــات محمــد عاب
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پایانیانــی، ســە  لاح )1393(. فە  رهە  نگــی جل  وبە  رگ  وخشــڵ  وخاڵی ژنانــی 

موکریــان. تهــران: مؤلــف.
تــاران:  هه  نبانه  بۆرینــه،  )هــەژار()1376(.  عەبدوڕەحــمان  شــەرەفکەندی، 

سرووش، چاپــی دووەم.  




